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The Archaic readings are those of Karlgren’s Grammata serica recensa,
with the Ancient tones indicated where relevant (-level, “rising, ‘falling).

1. The Theories of Karlgren and Kennedy
The Classical Chinese pronoun system has twice been the subject
of revolutionary studies which have changed our whole conception of the
carly history of the language. In 1920 Karlgren in Le proto-chinois, langue
flexionelle pointed out correlations between the terminations of the pro-
nouns and their grammatical functions. In 1956 Kennedy took a second
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decisive forward step in The Classical Pronoun Forms NGO and NGA, by
incroducing several new factors into discussion of the problem, tone, stress
and position in relation to the pause. In the present paper I shall try to assess
the implications of this second cructal contribution, and in particular to
distinguish Kennedy’s discoveries about tone, which have a firm basis and
possibilities of further development, from his much more questionable
theories about stress.

The starting-point of Karlgren's inquiry was the fact, already noticed
by Gabelentz, Ma Chien-chung and Hu Shihl, that several pronouns sho‘w
limitations of distribution which at that time it was natural to interpret in
terms of grammatical case. In the terminoclogy in which we describe Indo-
European languages we may say that in the 3rd person cA‘7 3 is genitive and
chih 2 accusative, and in the 1st person wx & is nominative and genitive
but never accusative except in front of the verb in negative seritences (which
we may explain by assimilation to the nominative case). Karlgren pointed out
that in the Analects and Mencius there are two main pronouns in both the
st and the 2nd persons, that in each pair we seem to find a single root
with the terminations -O and -A, and that the terminations show some
correlation with grammatical function. In classifying grammatical functions
Karlgren made several choices which fifty years later most would recognize
as mistaken, treating the possessive position in front of so ffy as nominative
and confusing the conjunction yii B between subjects with the preposition
before an object.2 The following table presents his figures of distribution,
adding in brackets corrections by Chou Fa-kao? for the Analects supple-
mented by corrections of my own for Mencius. I replace his readings for the
pronouns by the Archaic readings as later reconstructed in his Grammata

serica.
Ist Person Nominative Genitive Accusative
(Analects) * NGO E g5 12 3 (pre-verbal)
* NGA$ 16 (of which™ 4 26
I2 are
emphatic)
(Mencius) *NGO 26 47 —
*NGA 68 14 53
2nd Person
{(Analectsy *NIO ¥ 14 (13) — 2(4)
*NIA # 9 (6) 3(7) 6 (5)
(Mencius) *NIO 3(0) 2 (4) - ()
*NIA 5(4) 2(3) - 3

1 Gabelentz 411, Ma 38, Hu z/y22,
2 Chou (1), 28f.
3 Chou (1), as n. 2.
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From these figures Karlgren inferred that the prenouns preserve the
traces of a case system, with the ending -O marking the nominative ang
genitive and -A the accusative, He believed that this system was still almost
intact for the -O forms in both persons. Although Karlgren seriously undec-
estimated the frequency of accusative *NIO it may be noticed that this
pronoun even as object only once follows the main verb,4 a fact compatible
with the explanation by assimilation to the subject which he offers for *NGO
as inverted object. In the case of the -A form Karlgren has to assume en.
croachment by the accusative on other cases (a process for which he adduces
Indo-European parallels). But in the older text, the dnalects, this encroach.
ment has scarcely begun in the 1st person; *NGA is beginning to super-
sede the nominative when the subject is emphazised (for this too he finds
Indo-European parallels), but otherwise is still generally accusative.
Karlgren concludes that Chinese was originally an inflected language, and
that declension survived in the pronouns just as Indo-European declension
survives in the pronouns of English and French.

Karlgren was well aware of a very obvious objection to his theory.
In texts earlier than the Anralects, in the Documents and the Odes, we do not
find even the imperfect evidence of a proto-Chinese case system which he
found in the Analects. Indeed we now know that on the Shang oracle-bone
inscriptions wo is already freely used as subject and possessive and ju as
object (erk has not been found).5 But Karlgren did not regard this ob-
jection as decisive. The Analects and Mencius reflect the earliest form of
living fanguage to be written down, the dialect of Lu; the Documents and
Odes represent literary languages, documentary-oratorical and poetic res-
pectively, which continued to be used for their own purposes long after the
living dialects were being written. It is therefore not unreasonable to suppose
that the Lu dialect preserved features of proto-Chinese already lost in the
literary [anguages. :

The importance of Karlgren's contribution is that it uncovered corre-
lations between morphology and grammar which discredited the assumption
that Classical Chinese was always a purely isolating language. His theory of
an inflected proto-Chinese never won much support among sinologists, and
his description of the pronouns on the analogy of the Indo-European case
system is now obsolete; but his exampie led to the discovery of other mot-
phological and syntactic groupings among the pronouns and particles. By
now sinologists have at their disposal a great deal of puzzling and con-
flicting information about the many pre-classical and classical pronouns,
most of it conveniently assembled in the volume on Substitution in Chou
Fa-kao's Historical Grammar of Ancient Chinese. It has become ciear that the

4 Cf. 42 below.
% Kuan 31-33. Ch'en 94—97.
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problem is much more complicated than it seemed when Karlgren first
called artention to it, and that if an overall pattern emerges it will be one in
which the distribution of four pronouns in the Analects and Mencius occu-
pies only a small corner. The following examples will show how little is
explained by a theory based on these texts alone:

(1) Ju “you”, classed by Karlgren as nominative and genitive, is four
times in possessive positions in Mencius but never in the Analects, where on
the other hand erk is possessive seven times. Chou Fa-kao8 has shown that
the exclusion of ju from possessive positions, far from being fortuitous, is the
one constant feature of its distribution, from the bronze inscriptions and
Documents down to the Analects and even the Tso-chuan. It is in Mencius
that this limitation on its distribution is first abandoned.

(2) Karlgren's figures, even after Chou Fa-kao's corrections, do suggest
some tendency to confine ju to the subject and possessive, like wu I, my”".
Other texts show a similar tendency to confine one proncun to these
positions while allowing another in all positions. But in Chuang-tzi, for
example, the former pronoun is erh,f*NlaG i and the latter Ju; in the
Tso-chuan, as Dobson7 has pointed out, they are respectively er2/*NIA and
ju, so that the relationship noticed by Karlgren is exactly reversed.

(3} In the Li sao Bt 8% and Chiu ko J B of the Ch'u tz'4 we find
wo exclusively as object. The pronoun system of the Ch‘u poetry has very
ancient features; not only does it use the pre-classical pronouns, in
the case of chen FR “my” it preserves the limitation to possessive positions
which is observed in the bronze inscriptions but already lost in the Docu-
ments.8 At first sight this evidence seemns to support Karlgren's theory
that wo was originally accusative. But again we find a curious anomaly. Wo
is always final, except once as inverted object where it is penultimate;
neither wu nor wo is used as object eatlier in the line, the gap being filled by
another pronoun, yi 4.9

There is however one objection raised against Karlgren by Kennedy0
which seems to be baseless. In the pre-classical language of the inscriptions
and the Documents and even the transitional language of the Odes we find wo
but not wu, except for a couple of instances of wu in the Documents. This
suggests that wo was atways the standard pronoun and that wu originated
comparatively late as a special form with limited distribution. But the ob-
jection overlooks the relevance of a 1st person pronoun yi#/*NGIO &, /&
found on the bronze inscriptions, already exclusively subject and possessive

8 Chou (1) 31.

* Dobson (1) 229f, But the figures in his table for erh cover less than two-thirds of
the instances and do not include any of the exceptions with erh as object (Graham (1)
557, 0. 2).

3 Chou (1} 52-54.

% Cf. 12-15 below

10 Kennedy {2} 440.
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and undoubtedly the ancester of wi/*NGO.U In the two occurrences of wy
in a genuine and a spurious book of the Documents the reading vii (written
without the radical) has early manuscript authority.?2 We may even suspect
that the absence of yi in the classical texts as we now have them is the
effect of graphic standardization. In Lick-tzi F| § (¢c.300AD), which bor-
rows many passages from the lost longer version of Chuang-tzii ¥t 13 we
once find yii where the present text of Chuang-tzii reads wu.l¢ [t may be
noticed that the reading *NGJO improves the phonetic symmetry of the
four pronouns, and that there is even a minute scrap of evidence that wof
*NGA is descended from a yif*NGIA &, which would make the sym-
metry perfect except in tone (*NGIO-/*NGIA-, *N]O'/*NIA"):

Ode 2235 3 & H §§.

“If they are served food they insist on being gorged” (Karlgren)

Ching-tien shik-wen B H B SPTK, Odes# 34B/9, on H

(*NGIA-}: K 4 "#'s ..o HEZ, B8R b,

“Some copies read % (*NGIA-) ... The Han Odes says: *NGIA- is
i

Karlgren’s grammatical categories, when he wrote his essay on proto-
Chinese in 1920, were those of Indo-European languages, from which more
recent investigators of Chinese grammar have tried to free themselves, It is
now apparent that wu and wo, unlike the 2nd person pronouns, are clearly
distinguished from the bronze inscriptions down to the early Han, but that
the distinction can be stated in simpler terms if we discard the Indo-Euro-
pean category of case. One basic choice in devising a Classical Chinese
grammar is whether to include the subject with the object inside the
sentence-core or rather to treat it as subordinate to the whole core, according
to the principle that the subordinate precedes the superordinate. I have
recently argued that we cannot lay down a consistent procedure for eliminat-
ing subordinates from the sentence-core without classing the subject among
subordinates.15 Dobson, who also chose this alternative, saw that it allows a
very simple description of wu and we: wu “I, my” is confined to subordinate
positions, wo is not {in his own terminology wx is “determinant’ while we
is “pregnant’”),18 This explains why wu appears as subject and possessive
but not as object after the verb, or as complerment, directive or after pre-
positions. It also partially explains the use of wu as inverted object, The in-
version of pronoun objects in a negative sentence is a pre-classical feature

11 Chou (1) 60 n. z. Jung 1043. Kuan 32, Cf. 36 below.

12 Chou (1), as n. r1.

13 Graham (2) 156—158.

14 Lish-tz8, SPTK 2/2B/11.

¥ Graham (4), 206—208.

8 Dobson (1) 2.6.4.1, 6.2.1. For a criticism of Dobson's extension of his “deter-
minantfpregnant’” distinction to the 2nd person and anaphoric pronouns, of. Graham
(1), 557-s60.
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surviving in the classical language which cannot be explained either I:{y the
sequence of positions in the sentence-core or by the rule. that ?ubordlnates
precede superordinates. A consequence of this anomaly is a dilemma as to
whether to treat the pronoun as object {although it precedes the.vert‘J as
though subordinate to it} or as subordinate (although like the object it is
uneliminable from the core). This leaves freedom of choice between zwu and
wo: Analects 11726 A~ E 4 “not know me’’ Mencius 5A[1 A % 5 “not
love me”.

Let us describe wu and wo as the “dependent’”” and “independent” forms
of the 1st person pronoun, Are there other pronouns with depender:.t forms?
Among the near demonstratives there are forms which occur as ad‘JuﬂCt but
not as head, chif = and in Mencius ssd{*SIEG #. The former is already
attested on the oracle bones, the latter is exclusively adjunct in Mencius but
not in the Odes and the Analects. But these are not dependent forms compar-
able with ewu “I, my”, since we do not find them as subject. On the otber
hand among the far demonstratives, which are not attested until the classical
period,\? we do find a dependent form which occurs as subject, fu!*BTLWO
J, cognate to pi/*PIA 4&. It is well known that fu is not exclusively adjunct;
among the fifteen exceptions noted by Chou Fa-kao!® it is subject except in
one Tso-chuan passage where the first of its two appearances follows a causa-

tive verb:

Tso-chuan 336 Hsiang 31 fu 8 48 R £ fi & K>, K &I £ & 1B £

“Ifyou send him (fu) to go and learn from it, he (fu) will after all know
more about how to govern.”

This exception is not serious, since among the exceptions to the pre-
Han rule that wu is never object is the Tso-chuan practice of occasionally
allowing wu as object early in the sentence:

Tso-chuan 421/Chao 26/5 B8 B A X T.

“bribe me with the Empire.”

We may say then that = and fu are the dependent forms of wo o
and pi “that”, and it becomes all the stranger that in the 2nd person we
cannot sustain Karlgren’s claim to have found the same relation between ju
and erh. We are faced by five puzzling and apparently disconnected facts:

(1) Fu is phonetically similar to dependent wu and fu, and erh to inde-
pendent wo and pr. o

(2) Down to the 4th century BC ju like wu and pi is limited in distri-
bution while erk like wo and p7 is not.

On the other hand: ‘

(3) Far from being exclusively dependent, ju can serve as cbject but is
excluded from one subordinate position, the possessive.

17 Cf. 38 below.
18 Chou {1}, 137§
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{4) In the Analects ju does show some tendency to resemble wu and
fu in being generally dependent, yet the one position in which we do not
find it at all is still the possessive.

(5) In some other texts there is 2 2nd person pronoun which is mainly
subordinate, but itis not ju but ek B itself( Tso-chuan) or erh ifij (Chuang-tz).

In TV we shall try to show that these difficulties are related and disap-

pear when we widen the inquiry to the whole range of early pronouns.

Kennedy's paper Tke Classical Pronoun Forms NGO and NGA,
published in Chinese in 1936, introduces more new ideas in eight pages
than one finds in most books. He connects wu and wo with other pairs of
cognates within which one word occurs as final in a phrase while the other
does not. He points out that if we credit the words with their traditional tones
{admittedly unattested before the Ancient Chinese of A.D). 6o0) we find in
each pair the same contrast of level and deflected :

Level-tone, never phrase-final Deflected-tone, sometimes
phrase-final

E wu/*NGO- R wo/[*NGA’

A pu/*PIUG~ & fou/*PIUC’

# ssi/*SIEG- Yo t2'/*TS'TAR'] & shin/*DIEG’

F fu/*B'IWO- & pi/*PIA’

Among final particles we find the same tone contrast between interro-
gative particies and the rest. Now although interrogative particles are final
they have something in common with words found only in mid-phrase;
unlike the other final particles they point forward to the answer which will
complete the discourse. A phonological resemblance between the uncom-
pleted sentence and the question may be seen in other languages; in English
for example (although Kennedy does not himself appeal to this analogy)
an ordinary sentence ends with z fall in pitch and any rise in pitch like that
of a question is a sign that the sentence is not yet complete.

Level-tone, inviting continuation: YA*ZIO- H ku/*G'O- T fuf
*B IWO- 3 yeh/*ZIA- §F.

Deflected-tone, marking completion: yeh{*DIA" B, yi/*ZIaG" chef
*TIA & eri* NG K erh{*NIAR" #].

The tone contrasts observed by Kennedy are very striking, especially
since the deflected-tone examples are all on the rising tone in the Ancient
Chinese system (including shik #, which later shifted to the falling tone).
The relevance of the contrasts would not be discredited if it turned out that
Archaic Chinese was not a tonal language, that a final -S was the source of
the falling and a glottal stop of the rising tone.!® Kennedy himself had shown
elsewhere20 that the rhymes of the Odes tend to conform with the tone

1% Pulleyblank {z), 216f, 225f.
¥ Kennedy (2), r35-130.
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differences of the later tradition, so that we have no reason to d(?ul.)t tf}at tl}e
level/rising contrast of the Ancient readings reflects some‘dlstmctlon in
Archaic phonology whether tonal or not. But we may question Kennedy's
assumption that the significance of the tone contrast is wholly mde.pe:?der}t
of other phonetic features. His examples would be much less convincing if
we did not notice the recurrence of level-tone -O forms contrastln.g w.lth
rising-tone -A, Of the two level-tone examples without th; ‘-O termination
one is unconvincing, the demenstrative ssif. Admittedly this is never phrase-
final in Mencius, but the limitation is a peculiarity of this text, not shared,
for example, by the Odes and the Analects. Indeed the Analects gi\‘fes f“i the
full range of distribution of the rising-tone demonstrative £2°#, which it does
not use. In any case ssiE/*SIEG- phonetically resembles the pronouns
1zi/*TSIsG~ 4%, shih/*DIsG- BE and chik/*T[aG- 2, all level-tone
and all attested as phrase-final. If ssii is rejected from the list all the level-
tone words end in —-O except the negative pu, the tone of which has been
unstable throughout the history of the language.?! One’s doubts increase
when one notices that the three prepositions found at the penultimate par-
ticle position all agree with Kennedy’s theory in being level-tone, but 2gain
share the -O termination: yi/* 10~ #, yi/*GIWO- F, hu/*G'O- 5?- We
may aotice also that the connexion which Kennedy finds between his two
series depends on including no level-tone words in the second except purely
interrogative particles and fu “‘n'est-ce pas?"”. But the level tone is equally
characteristic of the exclamatory particles (wu/* O~ ¥*, wu-hu/*O- xO-
18 37, tsaif*TSeG- &, hsif*y1EI- 4), among which the ones which accord
with Kennedy's theory by standing at the head of the sentence instead of
at the end are precisely the ones which have -O. The behaviour of Au is
also significant in this connexion; it is exclamatory in mid-phrase (3 3¢ i
“Good, your question!”) but when final becomes interrogative.

There is less reasen to doubt that the rising tone is significant even
without the -A termination, which seems to appear when there is a cognate
level-tone -O form: *NGO-/*NGA’, *BIWO-*PIA’, *ZI0-/*DIA".
Another possible pair is the collective prefix chu/*T10- 8% and the ‘phrage-
final che/*TIA" & (The latter graph represents chu in the bronze inscrip-
tions; with the appearance of che and its borrowing of the graph, chu
was distinguished by the added radical.) We shall later consider a further
pair, ju/*NIO- 31 “like” and the suffix erk/*NIAR’ .22

As far as the pronouns are concerned, the most obvious advantage of
Kennedy's scheme is that it explains the phonetic differentiation of wu and
wo. But Kennedy claims much more for it than this; he wishes to treat Fhe
two as a single word which changes in pronunciation according to position

% The problem of the Archaic reading of pu is discussed in Kennedy (2), 125-120.
22 Cf. 17, t8 below.
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in relation to the pause, and denies any need to distinguish them on a gram-
matical basis. In his opinion the fact to which we point when we say that ey,
is never object except when inverted in a negative sentence is simply the
phonologicai fact that the pronoun could not be pronounced *NGO- before
a pause; the fact behind the claim that wo is generally either object or em-
phasized subject is the phonological fact that the pronoun was pronounced
*NGA’ at the end of a clause and before the pause which may be postulated
after the subject when stressed. At this stage in his argument Kennedy be-
gins to treat stress as the primary factor, a step for which nothing has so far
prepared us:

HREBF -FZERNR TR ZH, B 5>

BRDEEYR, RRXEEZFH B OW K R %

I IT

*“The real difference between wu and wo is that they are the same word
as it is stressed and as it is unstressed, After wu there is no pause, therefore
it is in close junction with the succeeding words. As for wo, it regularly has g
pause after it."’23

In this description there are three elements, pause, tone and stress,
the relation between which is not fully worked out. There is no obvious
reason why a stressed pronoun should precede a pause or an unstressed
pronoun should not. Here Kennedy assumes the background of his later
work, of which unfortunately the only document is his uncempleted

Word-classes in Classical Chinese, an exploration of the grammar of Mencius -

in which we see the centre of his interest shifting from word-classes to
stress-patterns. In this provisional study Kennedy tries out the experiment
of postulating without proof three basic stress-patterns, adjunct-head
with the stress on adjunct (& & “the prince’s affairs™), verb-object with the
stress on object (3 B “‘serve the prince”) and conjuncts with equal stress
- (== = “two or three”), after the analogy of the Wu dialect Tangsic, his
study of which had convinced him that syntax is likely to have interacted
with tone and stress in the spoken language behind the written texts 2t
In the verb-object pattern we find the rising-tone forms such as wo at the
stressed position but not the level-tone forms such as wu, which suggests to
him that they were the stressed and the unstressed forms respectively.
A difficulty here is that it is the level-tone forms which are commoner as
adjuncts, which according to the postulates are stressed. However he ob-
serves that we should expect that the normal stress pattern (B o “this
heart’") would not be rigid, and would be reversed if the speaker wished to
give prominence to the head (F (> “my heart”). All this of course is a
purely speculative construction, of interest only as a suggestive experiment.

¥ Kennedy (2), 439.
¥ Kennedy (2), 213-223.
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A very obvious objection is that if the adjunct-head stress pattern was
variable we should not expect the verb-ebject pattern to be rigid either,
The 15t person pronoun object after the verb is always we, therefore accorcfl-
ing to Kennedy always stressed. But can one really conn‘{eivc a language in
which one is bound to say “She loves me” (8 9%), forbidden to say “She
loves me” (T E)? o

Kennedy’s attempt to eliminate the need of a syntactic distinction
between wx and wo rests on 2 claim which is not only presented without
proof but seems scarcely intelligible, that we always stands beforc. 4 pause.
The plain fact is that we find the rising-tone pronouns at any norr:fu.'tal posi-
tton in the sentence, and that one of the main uses of the rising-tone
demonstratives is as adjuncts, so that Kennedy’s claim would oblige us to
assume a pause between adjunct and head. The claim that while wu never
precedes a pause wo always does seems indeed quite gratuitious even in
terms of his theory. Granted that the level tone implies that the sentence is
either incomplete or interrogative, and that if not interrogative it is con‘f-
pleted on the rising tone, it by no means follows that the rising-tone for_m is
exclusively final. To take the analogy of English, a rise in pitch implies a
question or an incomplete utterance, and the latter on completion will fall
in pitch; but nothing forbids falls in pitch earlier in the sentence. The
starting-point of Kennedy's whole argument was the fact that wu and other
level-tone forms are never final in any phrase entered in the Harvard-
Yenching concordances to several texts. But the Mencius concor.daml:e
records wo itself as final in only eight out of 144 phrases. To maintain
Kennedy’s position we should have to assume pauses inside most of the 144
examples, and then prove over again that e never precedes such pauses.

At first sight it might seem possible to establish subdivisions in which
we 15 always and wu is never final, Wo as object always concludes some syn-
tactic sub-unit {except when inverted in negative sentences); by assuming
pauses in speech after such sub-units, and a pause after the subject w.hem?ver
and only when it was stressed, it would seem that Kennedy’s thesis might
be sustained. But in the first place it is quite arbitrary to assume that there
was always a pause after the emphasized subject. This seems no more nec-
essary in Chinese BEEd# fER (our examples will be taken from th.e
Mencius concordance} than in the English “You are you, I am I", What is
one to make of cases where wo is subject of 2 nominalized ctause (58 & I
# B Bk M1 “Bear's paws too are something that T desire”)? Moreover wo
is common as possessive (3 1> ““my heart”} and as inverted object (4 ﬁ:
2 A & 5 “my parents not loving me”). Even when wo follows a preposi-
tion or verb, and so does conclude a syntactic sub-unit, it is often quite
implausible to assume a pause: 5E & 3 ‘‘that which condemns me”,
Y& B ff “think me simple”, §8 & & H *‘call me stingy”, 3¢ {7 & &
= H 8 A “Why has he let us arrive at this extremity?” These last
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instances are the crucial ones since they display wo in positions where we do
not find wu; if we cannot admit pauses after these positions we are thrown
back on a syntactic explanation of why wx is excluded from them.

In any case what is the point of trying to imagine pauses after a word
which can occupy any nominal pesition? Pulleyblank runs into the same
difficulties when he assumes that shik £, as one of Kennedy’s deflected-tane
pronouns, must originally have occurred “finally or in exposed position in
front”.25 He has the courage naot to shrink from the suggestion that in lineg
of the Odes such as TE £t I % the skék is not attributive but in apposi-
tion: “He corrects these, the countries of the four quarters’’. Yet the most
obvious fact about the distribution of this rising-tone pronoun in the Odes
is that in r25 lines it is never final, while on the other hand t2u/*T'SIsG-
% is final § times out of 13 (a point which we have noticed?? as evidence
that the level tone is relevant only in words ending in -0). Since in the Odes
shth as object precedes instead of following the verb, Pulieyblank’s pro-
cedure forces us sometimes to make pauses between every syllable in a line
(Ode 164 4 %5 B B “look into this, ponder this").

There is however one remarkable example of a text in which rising-
forms certainly are confined to final positions, not in subdivisions of the
clause but in the clause itself. In most pre-Han texts the rst person pronoun
y4{*DIO- is written with a single graph, either 4 or F, but the Li sao
and Chiu ko in the Ch's t2% use both. In a conversation some years ago in
which he convinced me for the first time of the importance of Kennedy’s
new approach Prof. Pulleyblank pointed out to me that in both poems yi
F and wo appear only at the end of the line or before the medial exclama-
tion Asi /5, except in a couple of cases where they are penultimate as inverted
object; earlier in the line we always find yi 4 or ww. Moreover yi ¥
regularly rhymes with rising-tone words, so that if we ascribe to yii 4 the
traditional level-tone reading there is an exact parallel with level-tone
and rising-tone wo. In the following table the pause is assumed to be the
end of the line or the medial 4si, except in the one instance where the hsi
interrupts a continuous sentence (Chiu ko (f}ro Z % oA H .
“Suddenly his eyes meet mine alone”, where the level-tone i is used).

Li sao Chiu ko
*NGO-*NGA’ *DIO-*DIO’ *NGO-*NGA’ *DIO- *DI0’
Subject 22 16 2 I
Possesstve 2 22 3 1T
Object at final '
position 1 3 2 7

2 Pulleyblank (1), 66.
28 Pulleyblank (1), 54.
27 Cf. g above.
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Li sao Chiu ko
*NGO-*NGA" *DIO-*DIQ *NGO- *NGA’ *DIO- *DIO’

Inverted object

at penultimate

position 1 I I
Inverted object

earlierinline 1
Orther object

eaclier in line I3 3

26 2 [3: 4 5 2 15 7

We may summarize the results in this form:

Level-tone Rising-tone
*NGO- *DIO- *NGA’ *DIO”
Final 3 10
Penultimate I I I
Earlier 30 66
31 66 4 It

In the Odes yii is written with only one graph, but there too regularly
rhymes with words on the rising tone. We may therefore take it as certain
that yi was pronounced on the rising tone at the end of the line, in perfect
accordance with Kennedy's theory. Were there other words which shared
this tone change? An cbvious candidate is ju/*NI0Q" which has the -O ter-
mination of *DIO- and no less than ten other level-tone pronouns and
particles already noticed, as well as the cognate -A’ form (erh{*NIA" )
which accompanies five of the ten.28 In the Li sao the word appears twice,
once initial and once final, in the latter case written without the radical.2?
But unfortunately the Chiu ko omits the radical whether the word is final or
not, and since the traditional reading is rising-tone we cannot confirm the
speculation by the rhymes. The evidence of rhyme, although not unequivo-
cal30 fails to confirm a rising-tone reading in the case of the pronouns sheh/
*DIaG- B¥, t2d/*TSIsG- & and chik/*TIaG- =, all level-tone but
without the -O termination. But although ckih is often final in the Odes
it is interesting that there is also a final word chih/* TG’ 1k, regarded by

28 Cf. 8, 9 above.

B[S 68, 133, ]

3 For an interesting example of final level-tone demonstratives in a pair of
rhetorical questions (Ode 265/3), cf. Pulleyblank (1), 37.
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Kennedy as a fusion of *TeG~ ZIsG’' Z %, but by Dobson as simply
another form of *T[>G-.31

The Li sao and Chiu ko are the only texts so far noticed by scholars in
which wo is confined to the last two positions before the pause. We may sus-
pect that the confinement of rising-tone yé to the same positions was just
as unusual, although the absence of the graphic distinction in other texts
deprives us of direct evidence on this peint. Indeed we can hardly account
for the graphic distinction itself on any other assumption: we can appreciate
that poets might need to mark the changing pronunciation of the word,
but the need would not arise if it was a recognized rule that yi changed from
the level to the rising tone only at the end of the sentence. The question
arises whether the restriction imposed on rising-tone forms belongs to the
living language, perhaps as a survival from an earlier stage in the evolution
of the pronouns, or whether it merely reflects a convention of verse chant-
ing. It might well be a principle of recitation that the intonation on which
the line ends is avoided earlier, although in the fluctuations of ordinary
speech one could pass in and out of it any number of times before returning
to it at the end of the sentence. The possibility of a linguistic survival which
would throw light on the earlier history of wo, and which could be used to
support either Karlgren’s theory that we was originally accusative or
Kennedy’s that it belongs in front of the pause, is attractive but does not
seem tenable. From their first appearance, which in the case of wo at least is
in the Shang inscriptions, wo is used freely in all positions while yE[*NGIO-
(ancestor of wu/*NGO-)® is exclusively subordinate. If we wish to re-
construct a still earlier stage in their development we can hardly do so on
the evidence of two poems of about 300BC. In any case the precise cor-
respondences in our tables between the distributions of o and tising-tone
i, both bound by the pause, do not extend to wu and level-tone yi. Wuis
bound not by the pause but by syntax, and is as exclusively subject, pos-
sessive and inverted object as elsewhere in pre-Han literature consequently
in most positions neither wx nor wo can serve as object and the gap has to
be filled by level-tone yi (sixteen times object in positions before the
penuitimate). Such a divergence of ww and wo, leaving positions unfillable
by either, is hardly conceivable in the living language. It is explicable only
by the interaction of two factors, the ordinary syntactic limitation on wu
and a stylistic preference for the level-tone -O forms in some way connected
with the chanting of the verse. This preference is common to most poems in
the Ch‘u £2'4, although none of the others indulges it to the same degree,
Wo is subject in the T*ten wen K 3L, object in the middle of the line in the
Chiu Chang Ji, 3.3 The only other poem which makes extensive use of

3. Kennedy (1}. Dobson (3), 3.8.
22 Cf. 36 below.
8 Tien wen 183. CC{[) 13.
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poth graphs for yi is very late, the Ch'i chien - B (c.130BC); there none of
the five occurrences of level-tone yi is final, but the rising-tone form is

final only twice out of four times, 34
We may also consider the treatment of the demonstratives, first the

cognate far demonstratives:

Ju/*B ITWO- pif*PIA’

Li sao Chiu ko Li sao Chiu ko
Final — - — —
Non-final 21 3 I —_

Here we find the same preference for the level-tone form, although
the single rising-tone example is not in front of the pause,3%

There are no near demonstratives in the Chiu ko, but several in the
Li sao:

B t2'd*TS'TAR" # tzi/*TSIsG- & shib/*DIEG

Final — 3 —
Non-final 14 I I

Here the distribution is the reverse of the one which Kennedy’s hy-
pothesis would lead us to expect. But the near demonstratives differ from
the others we have considered in having no -O- form. Once again we find
reason to suspect that Kennedy's conclusions apply to level-tone words
only when they have a final -0, and that even in the Ch'u poems it is not
the rising-tone pronoun as such which is bound to the pause. The principle
of verse recitation which we have supgested would affect the choice of words
only when there are alternatives with tones adapted to different positions
in intonation patterns. But the near demonstrative zz‘d has no regular
alternative at all, let alone one with an appropriate tone difference: tzf is
an archaism, shik is anaphoric (*‘the aforementioned, the one in question’)
while ¢3' is deictic (“‘the one here”). There is consequently no reason why
the poet should not use it freely anywhere in the line, as he would use any
ordinary rising-tone noun.

II. The Problem of Phrase Intonation

How do our revisions affect Kennedy's interpretation of the tone
difference? Kennedy lays down two principles:
A deflected tone (which in all his examples is a rising tone) implies

completion. ‘
A level tone implies incompletion.

# Cf, Graham (3), 138, n. 39.
35 LS 1s5.
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These are presumably features of phrase intonation, like the fail
in pitch which ends an English sentence and the rise in pitch which implieg
that it is either incomplete or a question, Intonation patterns are important
in tone languages as in other languages, and modify the inherent tones of
soroe syllables.3 We can easily conceive that in Archaic Chinese phrase
intonation affected the morphology of particles and pronouns bound tgo
fixed positions in the phrase and established the inherent tone of the word
or, if Archaic Chinese was not yet a tone language, whatever phonetic
feature preceded tone. {Although we shall continue to speak quite simply
of the level and rising tone, we are not of course concerned with the actual
nature of the phonological difference.) The hest demonstration that this
actually happened would be to lay down principles with the full scope of
laws, valid for every word to which they are relevant. Kennedy’s generali-
zations, in the form in which he states them, only account for a small
number of particles and prenouns; we have noticed some level-tone words
which are often final,37 to which yen/*GIAN & is an obvious addition,
and there are also rising-tone words which cannot be final (ch*ieh/*TSIA H.,
nai/*NaG J3, s0/*S10 FK, kou/*KU #j). The question now arises whether
we can dispose of these exceptions by adjusting Kennedy’s formulation to
the criticisms we have made.

In the first place we decided that the case for regarding the level tone
as a sign of incompletion is secure only for words ending in -0.38 Does the
rising tone also require something further to establish it as a sign of com-
pletion? We have noticed that Kennedy’s assumption that a rising-tone
pronoun requires a succeeding pause involves both theoretical confusion
and defiance of the facts.3? We may add that even among final particles a
pause is required no more or less by rising-tone *DJA’ f, than by its inter-
rogative counterpart the level-tone *Z]O- #L. The difference between them
is in the significance of the pause; in the former case it marks a conclusion,

in the latter merely an interruption between question and answer. The rising .

tone requires a succeeding pause only in the sense that without it the tone
does not assume significance. We may therefore rephrase both of Ken-
nedy’s principles:

Rising tone plus pause implies completion,

Level tone plus -O implies incompletion.

It will now be seen that the function of -O- is to signal continuation
by ending one word with an overt vocal preparation for the next. It is the
start of the expulsion of breath, most clearly identified in the interjection
*O #%, 18 at the head of a sentence. The opposition is between rounding

3 Cf. Pike, op. cit., Henderson, zos-211.
1?7 Cf. g above.

1B Cf. g, 15 above.

3 Cf. 11, 12 above,
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off an utterance on the rising tone and keeping it in suspension by uttering

on the level tone the start of a new sound.
In order to test the scope of the new formula let us take the vocabul-

aries in Dobson’s Early Archaic Chinese and Late Archatc Chinese and
list every instance of {1} rising-tone words which regularly preche a pause
(these will generally be final particles) and (2) leve}-—@nc words with final -O.
The purpose is to discover whether the former will 1n every case turn out to
be completive (that is, not interrogative or exclamatory) and tbc latter to b,e
excluded from the final position unless they are interrogative. Dobson’s
vocabularies include some examples of nouns used adverbially or as status
pronouns, the tone of which would have been fixed before their exposure to
influence by sentence intonation; we shall note even these, but bracket them

at the end:

Rising-tone plus pause _
Phrase-finals (not interrogative nor f:xclamatory): *DIA 41, *ZG %,
«TIA K, *2[oG B, *NIG H, *NIAR ], *P{UG F.

Level-tone plus -0
(1) Interrogative final particles: *G'O S, +Z10 B, *BIWO k.
(2) Interjections (head of sentence) *O e * 00 15 g,
{3) Excluded from final position:
(i) Pronouns: *NGO &, *DIO 4, *BIWO F.

{ii) Prepositions: *' 10 j#}, *GIWO F, *G'O =

(iii) Pre-nominal: *TIO #.

(iv) Pre-verbal: *D‘O £, *KO 1, *G'O #i, *MIWO 1, *3[0 H&.
(4) Still to be established: *NT1O0 fu, *MIWO 8% (%7, &) .

{The vocabulary of Dobson’s Language of the Book ofS(mg:s contains five
more rtelevant final words: *T1=G” 1k, *TIEG |, *S[0-&,*TSIO- 4,
*T10O~ 2%. Since the functions and in some cases the tones are in dispute,
and the distinction between statement and question tends to fade in the
highly exclamatory language of the Odes, we shall ignore these examples.)

The two words classed as “still to be established” are verbs, and would
not necessarily come under our rules; they might have too rI:zuch of the
mobility of verbs for their tones to be imposed by the intongtzo_n pattern,
Juf*NTO- is in fact final sixteen times in the Changes as an adjectival suffix,
However outside this text it is hardly ever final throughout the concordanced
pre-Han literature except in such phrases as 4o ju {7} #11, admissible on our
principles because they are interrogative. The negative wu/ *MIWO- is also
rarely final, although there are sporadic instances in most texts. In order to
check the possibility that both words were originally excluded from Fhe
final position let us examine their distribution in the earlier texts, acl.dmg
the figures for jo/*NIAK # and yu/*GIUG’ 7 for purposes of comparison.
The number of occurrences of the word in the text will be added in brackets,
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except when neither of a pair is ever final. Cases of ; o i
t wh . Ju or jo in such ph
as ko ju will not be classed as final. ’ P

Final Ju Final Yo
Documents (genuine books) — (22) 16 (148)
Odes — (199) 6 (9)
Analects — —
Ma-tzu ch. 1-39 — —
Mencius — (140) 4 (100)

Final wu Final yu
Documents — (121) 1 (287)
Odes —(243) 10 (249)
Analects 2 (126) 1o {171)
Mo-taru ch. 1-39 1 {222) 19 (393)
Mencius — (250) & (403)

In the case of ju the evidence of the distribution in the Odes seems
decisive by itself. Even the use of ju and js as adjectival suffixes, which we
noticed as an embarrassment in the Changes, provides corroboration in
other texts. The Odes use both, but only jo at the end of the line {Ode 58/3
F ZE IR 3 “Its leaves are glossy”. 94/2 B n 7% % ““Beautiful is the clear
forehead”.) The Analects has ju as suffix 24 times, always at the end of the
clause, but always followed by *DIA’ 45,. It contrasts in a very interesting
way with erA/*NIAR’ # (not yet used in the Documents and Odes), found
iigz;’times as suffix, also each time at the end of a clause, but without

Analects 1o/t JF R, W Wik, E
WA, EEE, S 6, PR Kk

“When Confucius was in his native district he was ksin-Asin-ish

and seemed like 2 man incapable of speech. When in the shrine or in court’
he spoke pien-pren, except that he was chin-ish.”
_ The oldest of these cognates is *NIAK, the one used on the bronze
inscriptions; we may infer that *NIO- is its level-tone -O form, which when
as .sufﬁx it was forced to the end of the sentence was at first rounded off by
rising-tone *DJA’, later generated its own rising-tone form *NIAR’, with
the same vowel change to be observed in pronouns ("‘NG(S*;‘*NGA’
*B'ITWO-/*PIA’}and particles (*Z10-/ *DIA"). Later still the adjective witl':
*NIAR as suffix began to be used adverbially {Mencius 5B/6 % 8 T o B
“‘accept p'u-p'u-ishly fast”). This example shows how complex the inter-
play of syntax and intonation might be, in the case of 2 suffix to words
with freedom of movement inside the seatence.

Turning now to wu, it was noticed by Yang Po-chiin that in the Analects
there is nearly always an object after wu but never after wang[*MIWANG 40

# Yang 26. Cf. Graham (z), 174-176.
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Analects 3[s B IKZHEBEANFE Z & b,

*Barbarians who have a ruler are not as good as Chinese who do not.”

In the Odes, where wu is never final, there is a case where an opposite
of yu is required at the end of the line, and wang is used (Ode 35/4 7 B ]
“What is to be had, what not to be had?”). In the Analects wang is final
four times out of eight. In Mo-tzd ch.1-39, in spite of the single example of
wu at the end of a phrase, the tendency to avoid it is especially clear:

Final
wi 1
wang 6
wu yu 4
wang yu 3

We may infer that wu was originally a level-tone -O form, possibly
of wang itself, which in the Documents is almost equally common, and is
used freely with a succeeding object. In the course of its supersession by wu
it was forced to the end of the sentence, to which wu only gradually pene-
trated. There is some doubt as to the tone of wang at different stages of its
development, since the graphs with which it was written have different
traditional readings: [& *MIWANG’ (Documents) [= *MIWANG- (inscrip-
tions and classical texts); in any case it was itself read wu from the Later Han
onwards.4* But since it never became exclusively final its tone is irrelevant to

the present hypothesis.

I11. The Problem of Stress

We have seen that, while Kennedy's observations about the tones of
wu and wo are very impressive, his theory that we is unstressed and wo
stressed appears to have little behind it except a deciston to experiment on
the assumption that Archaic Chinese had stress patterns similar to those of
the modern dialect in which he was especially interested, Tangsic.9? We may
notice zlso that Kennedy overlooked, or at any rate did not mention, a
footnote in Karlgren’s original article in which the stress hypothesis is
anticipated and rejected.43 Karlgren, noticing that wo as subject seems
generally to be emphasized, had considered the possibility that ‘‘le con-
traste entre 3E et F tient non a une différence de cas, mais & une différence
d’accent: que F% a été la forme accentuée.” To dispose of this possibility he
appealed to several examples in which wwu seemed to him to be stressed and
wo unstressed. He raised the further objection that we can hardly suppose
that the 1st person pronoun, although in such a text as the Analects generally
unstressed as subject, was invariably stressed as object after the verb.

41 Graham (2), 176,
2 Cf. 1o above.
43 Karlgren (1), 213, n. 1.
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This is an argument of considerable weight which we have already con-
sidered;4 even on Kennedy’s postulates that adjunct and object were
normally stressed we should expect wu as object shifting the stress to the
verb as often as we find it as adjunct shifting the stress to the head. Kennedy
ignores both this objection and Karlgren’s examples of stressed wu and
unstressed wo, and offers nothing in support of his own case except fourteen
quotations in which he feels that the stresses fail where he wants them tp
fall. Karlgren has since replied with a further series of examples in which
he thinks the stresses fall the other way.4% Since the stressing of words
in speech invalves such complex factors, a high proportion of which will
not show up at all in a written record, one is left wondering whether one hag
learned anything from this unsatisfactory debate except information about
how two great stnologists pronounce Archaic Chinese inside their heads,
This raises the fundamentai problem of how one is to attack the problem
of stress in a long dead language.

The question deserves to be treated at some length since stress hypo-
theses have recently become important in studies of Archaic Chinese.
Pulleyblank has given his support to Keanedy’s theory and himself pro-
posed that the demonstratives £t shih/*DIEG’ and B shih/*D'IET orig-
inated as stressed forms of the old demonstrative ¥ shih/*DI2G-.26 Dobson
asserts that the negatives B fu/*PIWaT and 47 wu/*MIWsT are stressed
forms of A pu/*PIUG and # wu/*MIWO, and that the final £ yi puts
the stress on the penultimate and 41, yeh on the ultimate word.4? These
suggestions are symptoms of an undeniably healthy desire to get as near as
possible to the spoken language which lies hidden behind the graphs of
Classical Chinese. But there remains the problem of how one is supposed to
test them, However important we may suspect stress to have been it is
possible that it may be undiscoverable; we have no right to make assertions
about it without offering criteria by which they may be verified or refuted.
The old definitions of so many Chinese particles as “‘emphatic” or “‘eu-
phonic’” were frankly pre-scientific; a definition which displays the trap-
pings of scientific linguistics but lacks the testability which is its essence
would be something much worse, it would be pseudo-scientific,

Let us begin by distinguishing between syntactic “prominence”, of
which there may be clear evidence in a written text, and phonetic “‘stress”.
We shall shun words such as “emphasis” which embrace both, and con-
fine “stress” strictly to phonology. If stress was important in the archaic
language (as in modern Pekingese although not in such dialects as Can-
tonese), it is reasonable to postulate, in the light of our general experience

# CE 11 above.

45 Karlgren (5}, 141{f.

48 Pulleyblank (1).

47 Dobson (1), 3.3.1.1., 3.12.
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of languages, that prominent words were ap[{reciably stressed .in speech.
But the only possible source of direct information about stress will be verse
prosody, which might reveal patterns resembling those of stress rathm?r
than those of tone or quantity. The strongest evidence of stress in Archaic
Chinese would be a correlation between syntactic prominence and verse
prosody. _ _ . .

The problem of syntactic prominence is very complicated, but two
varieties are clearly distinguished in Archaic Chinese:

(1) The prominent as the “new” not the “given”. Although the
traditional subject-predicate terminology invites us to assume that the 31{13-
ject is given and the predicate supplies the new information, in both Eng{mh
and Chinese the new information may be conveyed by the subject or object
or their adjuncts. In spoken English these will be stressed.

Mencius 1Af7 ™. St ' H, "# A B

¢ . which will win?’ ‘The men of Ck‘u will win.’ "

6AJs T BEH e - T BB

“¢  which will he respect more? ‘He will respect the brother
more.' "’ .

Since context often shows plainly which elements are new and which
given there is no great difficulty in showing from written texts that a parti-
cular construction serves to mark the subject or object as new. The most
familiar is the inversion of the object and its resumption by the pronoun
chih 22 or shih B

Tso-chuan, 302 Duke of Hsiang 24/fu 1 FE & I Z & i g o 4
Z %o o

“Tt is not the lack of bribes that he sees as the trouble, it is the lack of
a good name which he is concerned about.” .

(2) The prominent as the “given but contrasted”. This 100 is stressed
in spoken English:

Mencius A1 & 2t K 41, WA K #,

“He is a plain man, I am a plain man.”

In English we may distinguish the two kinds of prominence by such
constructions as “It is X that...” for the first and “As far as X is con-
cerned.. . .” for the second. In Chinese the inverted construction used for
the first is sometimes used for the second, in some contexts at least:

Analects 1716 EHERF =, S &I,

“In ancient times the people had three failings. Nowadays, as far as
these are concerned, to some extent they are free from them.”

But the given but contrasted is also specially distinguished by such
devices as exposure with a preceding jo fu ¥ 3 or succeeding fse .EJJ.
The following example illustrates both this and the inverted construction:
Kuo yii B 8 (Chin %) SPTK 12/14/4

EHER, BRZXHo
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““As far as the outward show is concerned, it is splendid: it is the sub.
stance that I am net sure about.”
Now discourse allows any number of intersecting relations of contragt
many of them with things not explicitly mentioned; which contrasts aré
significant for the speaker and exhibited in his stresses will depend partly
on his own interests, mood and temperament. In English this is especially
obvious in the case of such words as “I” and “not”, a fact which makes it 5
little suspicious that the stressed forms proposed in Archaic Chinese should
include a 1st person pronoun and a negative, It is inherent in the word
“I" to imply some degree of contrast with others, but the frequency with
which it is stressed varies from person to person and is commonly taken as 3
reliable measure of a man’s modesty or self-importance. Similarly the word
“not’’ contrasts accepted and rejected alternatives, but in many contexts
whether someone says “It isn't” or “It is not" will depend on his reaction
to the alternative he repudiates, on whether he is shocked or contemptuous
or roused to combat. Consequently it is necessary to make a clear dis-
tinction between contrasts established in a written text (in which literary
Chinese is fortunately rich because of its tendency to parallelism) and the
almost infinite possibilities of contrast which affect the stresses of speech.
If we start an inquiry into an archaic word by collecting sentences which
clearly identify the new, or the given but contrasted, we can prove or dis-
prove that the word is confined to prominent positions inside them. But if
instead we start from an impression about the sound of the word as we
read to ourselves we are unlikely ever to find a sentence in which we cannot
stress it and appeal to an implicit contrast which accounts for the stress.
From this point of view there is a profound difference between Pulley-
blank’s theory of the demonstratives, which is based on an analysis of their
syntactic functions, and Kennedy's about the pronouns and Dobson’s
about the negatives and final particles, which are supported only by random
illustrations. Pulleyblank starts from a long series of examples showing that
| “D'IET is a demonstrative which resumes and “‘emphasizes” the subject
as & *DIEG’ resumes and emphasizes the inverted object. What makes,
these examples very convincing, although Pulleyblank does not bring
out this point himself, is that the subject in most cases is not given but new,
like the inverted object in the more familiar construction: ’
Tso-chuan, Hsi 24/2 RT3k, kX 15 o
“It was we who procured the employment of the Tih; their resentment
will fall on us.” (Legge).
The behaviour of the resumed subject is not at all like that of wo in the
examples which will be listed later,48 where the pronoun is in each case
given but contrasted. Since the prominence in question is mairly of one

48 Cf. 27 below.
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type, which is the type more easily verified by context, it is much more

easily demonstrated than it would be if “'D‘IET followed any subject stres-

sed in speech. But it is necessary to distinguish Pulleyblank’s brilliant dem-

onstration that the resumed subject is syntactically prominent from his

interesting speculation that *DIET and *DIEG’ originated as stressed

forms. In the case of *DIEG’, never confined to the inverted construction,

proof is hardly even attempted; it is apparently taken for granted that
Kennedy, by his fourteen examples of wu and wo, has shown that all rising-
tane pronouns were stressed forms. Even in the case of *D*[ET there is an
unexplained jump from the prominence of the subject to the stressing of
the pronoun which resumes it. Here however it may be possible to build a
bridge. As long as *D‘IET preserved its full force as 2 demonstrative it
would itself be the subject with the preceding unit as exposed element:
“As for X, it is this which...” At this stage the exposed element would be
given and the demonstrative new, and it is reasonable to postulate that the
latter was stressed. Later a backward shift of stress might be expected to
accompany the transformation of the exposed element into the subject.
The same would apply to *DIEG’ in the inverted construction, although
there seerns to be no reason to suppose that it was ever stressed in all posi-
tions. On this assumption we may doubt whether even in these construc-
tions either demonstrative was still stressed during the classical period.48* We
should in any case have to assume that *DIEG’ at least was already un-
stressed, since their common ancestor *D]aG- did not survive to take care
of positions requiring an unstressed demonstrative of this type. If we clearly
distinguish Pulleyblank’s stress hypothesis from his observations about
syntactic distribution we see that the former applies solely to the history of
the words, to the origins of their phonology and syntax. It is different in kind
from the claims of Kennedy and Dobson that the wo and ww, fu and pu of
the classical literature are sufficiently defined as the stressed and unstressed
forms of the 1st person pronoun and indicative negative.

Kennedy and Dobson assert simply that pronoun wo and negative fu
were stressed in speech, and by way of evidence offer us a handful of
examples in which we are invited to read the words with a strong beat
inside our heads. In a few cases Kennedy points out a possible contrast
between wo and another word in the context. Otherwise the only guidance
afforded, in the studies written in English, is the English transiation, with
the corresponding word written in italics. What are we expected to da with
these sentences? The assumption is apparently that in reading the Chinese
we shall discover that we can distribute the stresses in only one way, with
wo or fu falling just where we are required to put the stress by the speech

488 The pronoun chili resuming the inverted object, which by Pullyblank’s argument
should alzo originally have been stressed, seems to have been stressless by oo n.C,
since it is an uncounted syllable in the prosody of the Li sao {Graham (3) 126}
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habits of our native English. But all the series of examples involve so many
imponderables that we are left with nothing but the unanalysable impression
that some are more convincing than others. No criteria are offered; and,
as | hope to show shortly, if we do establish such criteria we find excep.
tions even among the few examples on which the hypothesis is founded.
Even if we were convinced in every instance what would be proved?
Since the choice of examples is arbitrary they can at best persuade us that
there are sentences in which wo or fu is stressed and also sentences in which
wu or pu is not, a claim which we should be ready to concede of any pair of

near-synonyms which one might choose at random. The proposal that a

word is regularly stressed is treated as though it were like pointing out for
example that the pronoun chih 2 is exclusively object, an observation
which grammarians are content to illustrate with a few examples in the
confidence that anyone whose attention is called to it will find it confirmed
every time he meets the pronoun. But in the case of chik exceptions would
be easily identified, while in the case of a stress hypothesis proposed without
criteria we would not know how to recognize an exception. This fact will be
appreciated by anyone who can remember learning and unlearning a
definition of a Chinese word as an “emphatic particle”. It may heip to
release memaries of this sort in some readers if I mention that I was myself
once taught, by a ne longer living teacher, that the difference between the
negatives pu A~ and fer JE is that the latter is more emphatic. I was saved
from this delusion when someone pointed out to me that pu is pre-verbal
and fei the negative copula; but I do not remember that I ever noticed an
exception. The danger with such irrefutable and therefore meaningless
formulations is that one may be hypnotized into reading the word with a
strong beat every time one meets it, as an incurable tic which will persist
for the rest of one’s life.

The point, it may be necessary to insist, is not that Kennedy and Dob-
son offer us insufficient evidence, but that the illustrations which are all
that they provide are not evidence at all. They convey to us that they have
strong personal impressions about 2 word, and give us some examples in
which the impression is especially vivid for them, like the old dictionary-
makers noting an emphatic particle. Of course we are not entitled to neglect
this kind of hunch, which might turn out to have something in it if we could
find means to test it; but it is surely the business of 2 modern grammarian to
provide the criteria himself. That stress hypotheses presented in this fash-
ion are meaningless is clearest in the case of one of Dobson’s, that final
¥i % puts the stress on the penultimate word:

Dobson (1}, 8.3.11 B & 3. “Statefendangered,(stress)”

"It ts (your) state that is endangered.”

1 CE 27-32 below.
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This proposal looks as though it is testable, and refuted by cases of yi
with only one preceding word (Mencius 4Afzo0 T &. “There isn't any
more”). But it turns out that Dobson cannot be pinned down in this way.

" He describes v as “‘imposing the stress X yfyit or zéro yfy:"50

Dobson {1}, 8.11.12 & 2 % A . “Arms/(determination)/establish/

(isp/ of long-standing/(stress)"’
It is hard to know what to make of the invitation to stress a zero syllable,

which might well launch a Zen adept into instant saters, But the important
point is that the refutability of the claim is being treated as an embarrass-
ment rather than as 2 prerequisite of any meaningful hypothesis.

To illustrate the difference between starting from patterns of prom-
inence established by context, which may be fruitful, and starting frar.n
impressions of how the stresses fall when we read to ourselves, which is
always sterile, we may take a passage in Mencius containing both the
negatives pu and fu. In three cases out of four the use of fu conflicts w;Fh
the rule-of-thumb that it is to be read as though it were pu chih R Z (still
the only usable rule in the case of fu, although the theory that it originated
in a phonetic fusion of pu chik seems to be no longer tenable). This may be
the result of textual corruption, since parallel passages in the Chung Yung
and Huai-nan-t2g read pu throughout,3 but it would certainly be a point
in favour of a stress hypothesis that it accounted for these exceptions. In the
accompanying translation the purpose of italicizing certain phrases is not,
God forbid, to tell the reader how they were pronounced by Mencius, but
1o mark the relevant phrases which provide new information:

Mencius 4f13 BH: LK &, RENK, RERER @
RERE FHEBR BEAAR REBHE, &L
FTRABR BEFE FHPE FRAHR

“There is a way to win the confidence of superiors; if you arenjt
trusted by your friends you will not win the confidence of superiors. There 1s
a way to become trusted by your friends; if in the service of your parents
you don’t please them you will not be trusted by your friends. Thert? is a
way to please your parents; if on self-examination you haven’t be?n stncere
you will not please your parents. There is 2 way to make yourself sincere;
if you don’t understand the good you will not make yourself sincere.” .

Here we have four parallel sequences of three clauses each, in which
the repetitions make it easy to sort out the new from the given. Each se-
quence has negatives in the second and third clauses; in the second the whole
verbal phrase is new, in the third only the negative. In the first sequence we
do find that the negative which gives new information is fu. But any expect-
ations which the first sequence may arouse are disappointed by the next

50 Dobson (1), 3.12. o
5L Chung yung & M, 20, Huati-nan-tztt # ¥ ‘7 SPTK 9/23A/4E.
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three; it turns out that both negatives stand in either position. The evidence
of this passage, such as it is, therefore tells against the stress hypothesis,
We may concede that factors outweighing the pattern of prominence visible
in the text may have affected Mencius's pronunciation, but these are un-
discoverable,

On the other hand if we make the mistake of starting from the sound
of the words inside our heads we find that nothing prevents us from stressing
fu and unstressing pu as we read the passage to ourselves. We have only to let
the stresses put us in a mood of rising vehemence which flags with the
disappearance of fu half way through the discourse. A reader who has got
into the habit of stressing fu will not be deterred by the thought that such
carefully balanced periods are unlikely to reflect the living speech in which
emotion affects the stresses from moment to moment, or that the elaborately
devised parallelism is spoiled if we refuse to give every sequence the same
stress pattern. He may even be so convinced that the stresses in his mind
are zctually in the text in front of him that he will produce the passage as
evidence of the stressing of fu. Dobson does in fact include the first two
sequences among his examples, omitting the last two, in which pu is used
throughout:

Dobsen(1), 3.3.1.1 note 6. “There is a teaching upon the subject of
‘being acceptable to one’s superiors’. If one is not trusted by one's friends,
one will not be acceptable to one’s superiors. There is a teaching on the
subject of ‘being trusted by one’s friends’. If in serving one’s parents one
is not pleasing to them, then one will not be trusted by one’s friends.”

Here mistakes in the italicization obscure the supposed contrast
between “If one is not (pu) trusted .. .’ and “‘then one will no¢ (far) be trusted

. to which Dobson appeals, observing that “the non-emphatic form
occurs in the protasis and the emphatic form occurs in the apodosis.”’
The omission of the rest of the passage hides the fact that at the next step
in the progression we have fu in the protasis (“if . . . one is not pleasing to
them”) but pu in the apodosis (translating on this analogy, “then one will not
be pleasing to one's parents”). By a slip of Dobson or his printer the italici-
zations are out of accord with the Chinese negatives throughout his seven
examples. To my ear however the proposed stresses are no more plausible or
implausible when the italicisation is correct than when it is defective.

After this long digression let us return to the problem of wu and wo.
Wo as subject, unlike the subject resumed by skik ¥, is rarely the new
element in the sentence; we can seldom translate by “Itis I who..." But
the impression that when the subject is contrasted it is generally wo is
probably shared by most experienced readers of pre-Han Chinese and
deserves close consideration. Now contrast is least disputable where there
is word-for-word parallelism, and it is quite easy to collect all examples in a
concordanced text of wu and of wo in parallel phrases. This procedure
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would save us from the subjectivity involved in the random choice of
examples by Karlgren, Kennedy and Dobson, Let us then take the text of
Mencius and examine all pairs of phrases containing one or other pronoun
as subject or possessive where there is parallelism without identity. .

Our procedure will 'be to italicize in the translation the English equi-
valents of different words in the same positions. This will display all con-
trasts which are inside the parallel phrases. But there remains the difficulty
that internal contrast may be outweighed by explicit or implicit contrast
with something in the context. External contrast may itself be manifested
by verbal parallelism (Ex.8 below), in which case it is easily identiﬁed.‘ It
may on the other hand be no more than a contrast of self and others which
one suspects because of evidence of arrogance or selfishness in the speaker
(Ex.11, 18). Something which may be taken as a strong sign of this is the
repetition of the 1st person subject in short parallel phrases (Ex.8, r1). But
in order to draw a clear line between the ponderable internal contrasts and
the imponderables which plague this inquiry, we shall in each case ex-
hibit the internal contrasts first and afterwards consider other factors where
they seem to be relevant,

In the case of sequences of parallel clauses we give only the first two.

1/1 Subject (internally contrasted)

Ex.1 (Mencius 2A/0) B B # » B Fo
“You are you, I am I”.

2 (2B2) AR E, RUE .

“He with his wealth, I with my benevolence.”

3(3&“)&&*&3 oA e A

“He is a plain fellow, I am a plain fellow.”

Ex.4 (4Bf28) £ A 4, R 95 A e

“*Shun was a man, f too am a man"’,

Exs 5B FH 4, RE o

“You are the lord, I am the minister.”

Ex6 (Al B EME R Zo

“If ke is the elder and [ treat him as elder ...’

1 fz Subject {not internally contrasted)

Ex7 (2Al2) BEMAHE, #H X EX WM B B R
i, BETEMN, TER,

“If on seif-examination I do not prove upright, even in the meanest
enemy 1 will inspire no fear; if I do prove upright I go ahead even against
a thousand or ten thousand men.”’ ‘

Ex8(zBfs) HEFTE AFTEX IREET, REF
® :

o
“(A man who has official responsibility . . . A man who has the duty
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to criticize) . . . If T do not have official responsibility, if I do not have the
duty to criticize. . . '

. fixternal contrast: ., . If in my case I do not have official responsibility
if in my case I do not have the duty to criticize . . .”” '
(Here the internally contrasted words are repeated from earlier sen-
tences, while of the internally uncontrasted words “I"” contrasts with “a man
who ..., “do not have” with “has”. The contrasting of “‘I" is confirmed
by its repetition as subject of short paralle] clauses.)
ExgGA)) BEAELBBEEI SR, B LFEEL
REZHZE# |
“What better course have I than to make this ruler become a ruler
like Yao or Shun, what better course have I than to make this people
become a people like Yao and Shun’s?”

Ex.10(sB/3) B F B A & £,
ENERERAMAXZR,
“In the case of Tzi-ssi I take him as teacher, in the case of Yen Pan
I take him as friend.”
Exar(7Bjs) #HEBH, K £ B K,
“I am good at marshalling troops, I am good at making war."
External contrast: “Iamgood at marshalling treops, Jam good at making

H

war

(The self-assertion of the speaker is clear in the context, and is in any
case expressed in the repetition of the subject as in Ex.8)

2/1 Possessive (internally contrasted)

Exr12(1Aj7) ZHEEU R AZ o

“If we treat as befits the old our own old people, and from there go on
to other people’s old people , , .

Ex.13. As Ex.z above.

(Kennedy quotes this as an example of wo contrasted as subject with-
out noticing that possessive wu is contrasted as well. But it may be admitted
in his favour that the “his/my" opposition may not be significant since it is
tmplicit in the preceding ‘He/I')

Exu4(3AR) EXEBEBRZN EABFREZ 7 4,

“None of the former rulers of our ancestor state Lu did it, none of our
own former rulers did it either.”

{Here the first wu is irrelevant to the present argument since it is not
involved in the paralielism)

Exa5(6Afe) TR EZ, EAZ R AR F 1o
“In the case of my own younger brother I love him, in the case of a
man of Ch'in’s younger brother I do not.”

Ex16(6A/s) REAZ K, FREEZ &,
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] treat as befits an elder an elder of the men of Ch'u, and also treat as
befits an elder an elder of my own.”

Ex17(6Af4) BEAZRHUARANE E Ko

“To enjoy a man of Ch'in's roast meat is no different from enjoying
ny otwn roast meat.”

2f2 Possessive (not internally contrasted)

Ex.18(1A/1) E B ‘ol JA F E Bl K3 EL LR F R

“If the king says ‘How to profit my country?’, the grandee says ‘How to
profit my family?' .. ."”

(Kennedy uses this example, depending on the “countryffamily/..."”
contrast. But it may be objected that if he is entitled to ignore the *his/my”’
contrast in Ex.13 (=Ex.2) because it is anticipated in the “He/I'’ contrast
he should follow the precedent here; the “country/family/. .." opposition is
already implicit in “‘king/grandee/. . .” Since the point of the passage is that
the king is being selfish one might even claim an external contrast, “How to
profit my country?”; but it is unnecessary to insist on a significant contrast
at cither position.)

Ex.19{4¢A/9) WRZAKES TUBKSE,

BWRZAKES, ?T LK B

“When the water of the Ts‘ang-lang is ¢leen I can wash my throat-band,
when the water of the Ts‘ang-lang is dirty I can wash my fees.”

Ex.z20{6A/7) BREBHE ZHREL, B RZH/EK O,

“Therefore principle and duty please my heart as fine meats please my
mouth.”

Exz21(7Bf37) BRI MAALRZE,

“ Pass my door and not enter my house.”

Kennedy quoted Exs. 1, 2, 3, 5 as evidence that wo is stressed and Ex.18
as evidence that «u is unstressed. But if we look at the series as a whole we
are driven to quite 2 different conclusion. Whenever there is an indisputable
contrast (that is, an internal contrast) between the proncun and another
unit, the pronoun if subject is wo (Ex.1-6), but if possessive is wu (Ex.12-17).
The choice of pronoun depends on whether the contrast is with a possessive
unit (wu with ‘X chsh 22) or with a unit in the position of subject (wo with
“X"). The difference is especially plain in examples from a single passage,
Exs. 6, 15-17. Surprising as the result may seem at first sight, on reflection
we see that it is just what we should have expected in the light of the syn-
tactic difference between =z and wo together with the rigour of Chinese
parallelism. To contrast the pronoun with a unit subordinated by chzh it is
necessary to use the form which most neariy coincides, the dependent form
wu: but even wu does not coincide exactly since it may be subject as well as
possessive, therefore in Ex.16 it is expanded to wu chik. On the other hand
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to contrast the pronoun subject with a noun or an independent pronoun
such as pi ff “that man, he" it is necessary to use the form with a scope ag
wide as theirs, which is we. It turns out then that a syntactic description
of the pronouns, which allows both wu and wo as hoth subject and pos.
sessive and seems to leave the choice between them unexplained, does ip
these cases explain why wu or wo is chosen as subject or possessive. Where
contrast is involved the choice depends, not on whether the pronoun s
phonetically stressed, but on the syntactic status of the unit with which it ig
contrasted. For example in Ex.4 the status of ‘Shun’, as a proper name usable
in any norminal position, requires wo as the contrasting pronoun. Very prob-
ably the contrast was reflected in the stresses of the speaker, yet we have no
reason to take it for granted that the wo itself would be stressed, any more
than the ““I” of the translation (which italicized in terms of English stress
would read: “Shun was a man, I f00 am a man.”)

In several examples there is no significance in a contrast, because it is
anticipated (Ex.13}, or in a repetition, because of the lack of a significant
adjacent contrast (Ex.9, 18). In these the pronoun is wu, whether it is
subject or possessive. Wu as the form which serves in the two dependent
positions is the neutral word (a point accidentally illustrated by the first wu
of Ex. 14). It is only when the pronoun is either contrasted or in con-
junction with contrasted words that the use of wo becomes possible and the
choice of wu significant. Thus wu men F g “my gate” would be structuzally
parallel with either ch'i men F ['§ “his gate” or wu shik B E “my house”,
When in Ex.21 wo men “my gate” is presented instead of wu men parallels
of the former type are immediately excluded and it is established in advance
that any coming phrase which contrasts with it will be of the type wo shif
“my house.”

This explanation does not account for the possessive wo of such phrases
as wo shih & B “our army"” and wo chiin & T “our lord” in the Ch'un-
ch'se, which led Hu Shih to claim that possessive wo is generally plural 52
But the Ch'un-ch'iu does not use wu at all, in this respect, like the Odes,
continuing the pre-classical usage of the inscriptions and Documents, where
wo is used freely as possessive while wu (or its ancestor YEANGIOY is
absent or sporadic. In the Tso-chuan this usage belongs to sections in the
chronicle style of the Ch‘un-ch'iu and to communications between states in
the language of the Documents; in dialogue on the other hand we find only
one case of wo shih and four of we chiin to one of wu shik and no less than
ten of wu chiin. The three examples in parallel phrases confirm that the
difference is the same as in Mencius:

Tm—tg{% gtﬁCh‘eng B+ BRERE, BRER, ARE W, &

32 Hu 2/a1.
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*“He scorns as a dead man our lord, slights our Duke Hsiang, attacks our
Hyiao lands, violates and disrupts our friendship . . "

377/Chao 12/4 B B B & Ho

“The lord of Ch'i thinks sur lord weak"

389/Chao 155 HARERB, RARELE,

“The men of Ku are able to serve their lord, e tos are able to serve
our lord.”

(Here the “theirfour” contrast is not anticipated in “men of Kufwe”,
the point being that the men of Ku owe loyalty to their own lord ard not
to ours.)

It would seem then that the theory of stressed woe and unstressed wu
is partly the effect of a historical accident, that the difference when they are
subject was noticed before the difference when they are possessive. Hu
Shih®? already recognized the use of wo as emphatic subject, and reported it
as an isolated fact independent of the case distinctions between the pro-
nouns. The observation naturally suggested the possibility of achieving a
unified explanation in terms of stress alone, considered and rejected by
Karlgren, later taken up by Kennedy. Kennedy, the pioneer in the study
of archaic stress, fell victim to what we may hope will prove to have been
an infantile disease of the study which he brought to birth; finding that wo
could be stressed and w=u left unstressed wherever he read them, he let him-
self be caught in the trap of the irrefutable and self-confirming hypothesis.
We can illustrate this peint by an example to which Kennedy appeals as
crucial in both the articles in which he discussed wa and wo:

Mencius 7A[36 ¥ & B, "W FF S FIHBEZ U R F o'

“The keeper said “This is not our lord. Why is it that his voice is so
like our lord’s?’ " (The italicisation assumes that the difference between
wu chiin and wo chiin is as in the Tso chuan.)

Kennedy notes the interesting shift from wu to wo, and comments:54

“, .. some difference in meaning is probably intended, and this can
only be a difference in emphasis. One may try to guess the difference through
an English analegy:

*“The keeper said, “This is not milord. How is it that his \ ce is so like
that of my lord?” "

Since Kennedy introduces this example before deciding which is the
stressed form one wonders why he assumes that it is in the second sentence
that the pronoun is stressed. One might have supposed that here Kennedy
had indeed chanced on that rarest of discoveries, a passage which evenr when
quoted in isolation allows one to stress the pronouns in only one way; it
scems hardly possible to conceive a situation in which the fact that the

38 Hu 2/21f.
34 Kennedy (2), 399.
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visitor is not the keeper’s own lord, passed over lightly in the first sentence,
becomes impertant in the second. Here Kennedy displays both his problem-
solver’s genius for picking the crucial example and the self-hypnotizing
effect of falling into the habit of stressing a Chinese word consistently,
Once the habit is formed there is no possibility of recognizing an exception
(one has stressed the word oneself, so obviously it can be stressed), hardly
even of finding an example which does not seem to tel! in one’s favour,

Let us now turn to the prosody of Chinese verse, in which one might
hope to find direct evidence of phonetic stress. The present criticista of ag-
bitrary and subjective stress hypotheses in no way discredits Kennedy's
achievement in making in 1939 the first significant contribution on this
topic, his Metrical ‘Irregularity’ in the Shik Ching.5® In this paper he makes
three main points:

(1)} Lines in the Odes which exceed the norm of four syllables often
contain a syllable which one may suspect was unstressed, such as chék in
the phrase ju chth ho f1 2Z {7l recurrent in elongated lines. This opens up a
prospect of inquiry which has not been pursued. For example it has not to
my knowledge been noticed that the preposition Au 3 is found 18 times out
of 19 in lines of five or more syllables, although lines containing yé F are
generally of normal length.,

{2) Rhymes are often on the penultimate syllable, in pairs with the
same word following both. This word is often a final particle, ksi /5, yeh 11,
yi 3, or the pronoun chsh 2. Presumably it was unstressed.

(3) If we test the possibility that lines with penultimate rhyme were
trochaic and with ultimate rhyme jambic we find certain words (especially
particles) predominantly in the unstressed positions. When a word is
commen in either position we can sormetimes correlate the imputed stress
with syntax. For example Kennedy claimns that in his sample the prenoun we
(from which e may not have been graphically distinguished, since the
graph & is not found in the Odes) when in unstressed positions tends to be
possessive but is always object in the stressed. This hypothesis of a regular
metre would, if established, put the whole stress system of the language of
the Odes at our disposal. It is remarkable that thirty years later, in spite of
growing interest in stress, the possibility remains unexplored. Nothing has
been done which could expose us to the danger that stress hypotheses may
be lost to the free world of the creative imagination and reduced to testable
terms. Dobson in his recent study of the versification of the Odes5é still
confines himself to pointing out that if we treat all full words as stressed
and all empty words as unstressed we observe definite although irregular
patterns,

55 Kennedy (z), 10-26.
% Dobson (4}, 244-6.
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As Kennedy recognized, his first observation is explicable in terms
of quantity or tone, but the second peints definitely to stress. It removes any
lingering suspicion that there may never have been any significant stressing
of contrasted words in speech. But it happens that among the words found
after penultimate rhymes we find the pronouns wo ““me” and ju “you”. (Since
the positien is post-verbal there is no danger that the graph #% represents
wii.)

Ode16gj; HBFE X, WIHEE R, KK GER, BESE R,

“If there is wine they strain it for us, if there is no wine they buy it for
us, K‘2 m-k's m they drum to us, moving in rounds they dance to us.”
(Karlgren)

(Penultimate rhymes *SIO, *G‘O, *KO, *MIWO. There are other
examples of wo after the rhyme in Ode 40/2,3 202/4 and of ju in Ode 85.
Wo is itself thymed in 123/1, 199/2.)

An important feature of penuitimate rhyming is that in each pair of
lines the rhyming words contrast while the final word is repeated: “strain
it for us ... buy it for us ..."”" We therefore have the exact correlation of
versification and a pattern of prominence glready proposed’? as the most
satisfying proof of phonetic stress. The consideration that the verb when
more prominent than its object wo should be stressed at its expense has so
far been merely theoretical;38 the evidence of the Odes, in which wo is
rhymed in two poems but follows the rhyme in three, suggests that this was
at least as common as the stressing of wo itself.

In all poetry down to the Former Han we notice irregular length of
line and placing of thyme combined with regular placing of particles,
suggesting the influence of stress. The shift from this kind of versification
to a purely syllabic measure during the Later Han, and the appearance of
tone patterns at the beginning of the T‘ang, represent two revolutions in
prosody which we may suspect followed important events in the history of
Chinese phonology. The evidence of versification suggests that untii the
Former Han stress was as important as Kennedy, Pulleyblank and Dobson
have supposed, but the material has still scarcely been touched. I have my-
self attacked the most easily analysable of the early verse forms, the sao
B of the Ch‘u t2'1.3% In this there is generally one of about a dozen
particles or pronouns at the middle of the line, and by working on the
postulate that words found at this *‘key”” position were uncounted elsewhere
when in the same syntactic constructions cne can reduce the lines to a con-
sistent length. When uncounted syllabies are excluded the lines of pre-Han
poems have three syllables before the key, which may be increased or
reduced by one, and two syllables after the key, which are invariable. In the

57 Cf. 21 above,
88 Cf. 11, 19 above.
5% Graham (3).
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case of the pronouns it can be shown that they were counted in some syntac.
tic patterns and uncounted in others, according to principles which seem
to be constant for the commoner pronouns at least (wue T yi 4 ch'i X
chih 2Z fu K t3'a ). The following generalizations apply with rare
exceptions to all the material assembled in my article. (In illustrations key
syliables will be underlined and other uncounted syllables bracketed):

(1) A pronoun as subject is counted immediately before the verh
(LS 94, 174 & R EF ... 176 & E 45§t ...), uncounted if there is an
interveningword (L8 2 ... Z LA B 97 [EH] % £ T ifii... 1§ ... & T5F

25 [42] B 2K ¥ % CC{a) 38 ... i& ] Z). Examples of wo as subject are

unfortunately too rare and late for comparison,5?
{2) As possessive or adjunct a pronoun is uncounted before a bisyllabic

unit (LS 57 .. B8R 3. RTE 12 ... Lk 76 - BB Wy

but at least in the case of wx and yi is counted before a monosyllable

(LS 18 B HZ... 172 ME B X ... The evidence is sparse for
other pronouns). ' .

(3) All pronouns are uncounted after prepositions wei “‘on behalf of” |

and yi “togetherwith” (LS131... B & ...129... B i ... 151.. B & n
not excluding wo CC{f)13 ... B &K ... o

(4) All pronouns are counted as object after the verb (Ls66...H E F
123 ... 25K 120 BB E L. 133 . ifi B &) This applies even
to chih, which often follows a penultimate rhyme in the Odes and which as
particle in sao poetry is uncounted (LS 131 ... {fif £ 2 Contrast LS 32
3 40> 2 B ). =

(5) When the pronoun object is inverted one syllable is uncounted.
This is presumably the pronoun, but since it is never at the key position
this cannot be proved (LS 7 ... Z A [BT R 71 ... i & [F] & CC(a)ry
... 3¢ 3 [F] ). There are occasional variations in this pattern which may
be connected with the relative prominence of negative and pronoun.$!

Except in the last case the patterns are rigid and rarely if ever affected
by the relative prominence of words in 2 particular sentence. Consequently
we do not, as in the Odes, find the correlation of versification and patterns
of prominence which we have accepted as the final test for identifying un-
stressed syllables. However the phonetic patterns reflected in the prosody
may reasonably be ascribed to stress in the absence of any plausible alter-
native, although we may wonder to what extent they are distorted by the
needs of versification. It seems clear from their evidence that for most
pronouns, including wu and wo, stress was not inherent in the word but
varied with syntactic position,

We should expect the intonation pattern discovered by Kennedy to

80 Hei shif 4% B 17, Ch'i chien & 9, () 18.
¥ Graham (3), 150f,
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correlate in some way with stress patterns which may be discoverable through
versification, but it seems that the Chinese language is not going to make
things easy for us by presenting us with anything as simple as a pronoun
represented by one graph when it is stressed and by another when it is not.
Indeed there is something very suspicious about the whole assumption
¢hat a pair of Chinese graphs might represent stressed and unstressed forms
of one word. There is of course no objection in principle to historical
hypotheses about the role of stress in the evolution of one word from anothes,
but is it really in the least likely that the effects of stress on the pronunciation
of a single word wouild be marked by the use of different graphs? Even in
writing colloquial English we positively avoid marking such distinctions
unless one word fuses into another. In “You shouldn’t have done it”, for
example, the unstressed “not’ has a separate spelling but not the unstressed
“have”, which would be written “of”’ by a schoolboy spelling by ear. What
concerns us, unless we are novelists interested in the niceties of living
speech, is not to distinguish shades of pronunciation but on the contrary to
identify a word through its changes of pronunciation. If this is the case
when writing in an alphabet what should we expect of the logographic script
of Chinese? One would be happier if Kennedy and Dobson had disposed of
this preliminary doubt by offering us modern examples of graphically
distinguished stressed and unstressed forms, like the modern fusions (such
as pie B for pu-yao A F “don't"’) which justify the search for fusions in the
archaic language.

IV, The Evolution of the Pronoun System

The complexity of the relationships between the early Chinese pro-
nouns is the effect of an evolution, already beginning in the language of the
Shang inscriptions, from a coherent system to another which never achieved
full coherence. We may call these two systems the “pre-classical” (repre-
sented in the oracle-bone and bronze inscriptions and in the Documents)
and the “classical” (that of the language of literary texts from the Analects
downwards), although there is some risk that the two names may obscure
the gradualness of the process. The basic difference between the two
systems is syntactic: the older system contrasts possessive forms with non-
possessive (subject and object), the later contrasts dependent forms (subject
and adjunct) with independent. Let us begin by listing and briefly describ-
ing the words which we hope to reduce to order.

In the Shang inscriptions Ch'en Meng-chia and Kuan Hsieh-ch'u
identify the following pronouns: .

(1) »i/*DIO £, F “I, me” (The former graph is used on the Shang
and Chou inscriptions, the latter in the Documents). This remains exclu-
sively subject and object in the Chou inscriptions; a single exampie of
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possessive yd claimed by Jung Keng (Jung 1042) is rejected by Chou Fa-kaq

(Chou(r) 49 n.3). It is only occasionally possessive in the Documents, anq’

throughout pre-Han literature is the one pronoun which is frequently

followed by chih 22 when possessive, a point already noticed by Ma Chien.

chung (Ma 39).

(2) chen/*D'IaM BR “my”. Exclusively possessive on both Shang ang
Chou inscriptions, it comes to be used also as subject in the Documents ang
then disappezirs, to be revived as the Imperial “we” under the Ch'in dynast

(3) juf*NIO %, ¥ “thou, thee”. One casc of possessive fu is repoﬁe):;i
on a Shang inscription (Chou 69, Ch'en 95f, Kuan 32), and Chou Fa-kag
acknowledges with reservations three cases in the Documents: otherwise
according to Chou ju is exclusively subject and object down to the Analects
and Tso-chuan (Chou(1) 31) and begins to be used as possessive only in
Mencius.

‘ (4}'na£f“I\T:.aG J7 “thy”. Exclusively possessive in the Shang and Chou
Iscriptions, 1t is occasionally also subject in the Documents {Chou 74f).

(5) wo/*NGA %, collective 15t person, of unrestricted distribution but
especially common as possessive: & B “our fields” % il “our ancestors”
((.lh‘en 95). According to Ch'en Meng-chia, the distinction between indi-
}udua.l yé and chen (the king divining) and collective wo (the royal house)
is quite clear in the Shang inscriptions, and in Western Chou inscriptions
is only partially obscured by a tendency for we to encroach on yi (Ch'en
96f). That yii is the pronoun likely to be used when the speaker is calling
attention to himself as an individual remains true in the Documents (as in
the recurreat F — A “I the one man™) and even in the classical liter-
ature, where it is the pronoun with which Confucius says “‘Heaven gave
birth to the virtue in me, what is Huan T*ui to me?” (Analects 7123 T &
&R F, 58 8 K f0 F ) and someone in Mencius says “How dare you
compare me to Kuan Chung?”’ (Mencius 2A/1 B ] 8 } F 7 & ).
Wo on the other hand remains the proncua for an impersonal “oneself”

(Menc:’us 784 BB R % “The myriad things are all complete
tnside us”). It would seem that the original st person prongun was driven
out by the more modest, less aggressive wo, with which one speaks as a rep-
resentative of the collectivity,

_ (8)y#/*NGIO #&, J§, ancestor of wu/*NGO & “I, my”. Yii as subject
 illustrated by a single instance, is reported on the Shang inscriptions bj;
Kuan Hsieh-ch'u (Kuan 32) but not by Ch'en Meng-chia. It appears
sp?radically in Chou inscriptions as subject and possessive (Jung 1043).
Yi @ appears in 2 Tun-huang MS for the only example of wu in
Fhe geauine Documents, and in a Japanese MS for the only exampie
in the spurious Documents (Jung 1043). Wu, which is never found in the

Odf:,d eémerges as a major pronoun by the side of wo only in the classical
period.
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(7 chihf*T1oG 2 and (8) tzé{*TSIeG 4%, near demonstratives, both
independent (Ch'en ¢7f 35 £% “like this” F & “here”) and as adjuncts
(Ch'en 113 £% &, ‘'this city”). Chik as adjunct is rare except in time ex-
pressions, for which Ch'en notes a difference between, for example, 22 A
“this (the past} month” and % J “this (the present) month” (Ch'en r14-
11g). The development of chsk into a personal pronoun (*‘him, her, it”") is
first attested in the Western Chou inscriptions {Chou (1) 5, (2) 84-¢9). The
reason for its confinement to the object is no doubt that in pre-classical as in
classical Chinese a near demonstrative (unlike the far demonstrative pi 1)
is rarely subject of the verb. Tz remains the characteristic near demonstra-
tive until superseded in the classical period by tz'% (No. 18).

Many persenal pronouns emerged after the end of the Shang; for the
early history of these I depend primarily on the great historical grarmmar of
Chou Fa-kao:

(g) chiieh{f*KIWAT B (Western Chou inscriptions) and (10} eh'f
*G‘IaG FH (Western Chou inscriptions) {Chou (1) 5), “his, her, its”.
Although the modal particle ¢k'f is already found on the oracle-bones, the
pronoun is first attested on the bronzes; it supersedes chtieh in the classical
period and alone among the pronouns continues to be purely possessive.

(11) ¥¢{*DIaG H “my" {Eastern Chou inscriptions). In the literary
texts it survives only in two examples in the Docuwments, in one of them as
subject (Karlgren (3) 19, T ang shi 1); but it is purely possessive on the
inscriptions (Chou (1) 51f}.

(12) erA/*NIsG {fj “thy” (Eastern Chou inscriptions). It survives
in some classical texts, where it encroaches on the subject occasionally in the
Tso-chuan (Graham (1) 558 n.3) and often in Chuang-rzd,

(13) erh[*NIA f (Eastern Chou inscriptions) and (14) jo/*NIAK &
(Mo-tzii & F, Chuang-tzd), 20nd person pronouns of unrestricted distri-
bution. The former abruptly falls into disuse towards 300 BC; it is rare or
absent (except for quotations) in Mo-tzi# and Chuang-tzt, which are the
texts in which je first appears, if we dismiss a disputed case in a Western
Chou inscription {Chou (1) 73. Jo is taken as “‘thus” in Dobson (2} 51).
However erh cannot have disappeared from the spoken language if collo-
quial n¢ £ () is its descendant, as the graph implies. We may suspect that
it became vulgar, and that the acquisition of a final -K had something te do
with the vulgarization. Jo seems characteristic of very familiar talk, as in the
stories in-Chuang-tzi; among the stories in the Shuo lin 3f K of Han Fei
fzi it is in a conversation between three lice that we find jo (Han Fei tzd

§& 3 F SPTK 8/2B/r0).

(15) ang/*NGANG I, 1st person (Documents and Odes only).

(16) yang{*DIANG B, 1st person, attested solely in a line from the Lu
Odes (B %¥) quoted in the commentary of Kuo P‘u 3 3¢ (c.AD 300) on the
Erhya B § (SPTK L 34/4).
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(17) jung/*NIONG 3%, 2nd person (QOdes only).

To this list we shall add three of the demonstratives:

(18) t='5/* TS IAR JH: (Eastern Chou inscriptions), near demonstrativ.
which supersedes No. 8 in the classical period. )

(19) pi/*PIA f%, far demonstrative (one Eastern Chou inscription)
(Chou (1) 132f}. Dobson classes it as an Early Archaic pronoun (Dobson(a)
6.4}, but on the strength of a single example in the Documents (Karlgren(
50, Lo kao 13). : Y

(20} fu/*BIWO 3, far demonstrative which is exclusively subject
or adjunct (Analects}. This is unattested in the inscriptions, Documents and
Odes.

Among these twenty pronouns are three rare ones which belong to the
language of the Odes and which are formed out of familiar pronouns by the
addition of a final -NG:

No. 15 *NGANG- «f.

No. 16 *DIANG- No. 1 *D]O

No. 17 *NIONG- No. 3 *NIO

Having dismissed these, and No. 14 which is a late modification of
No. 13, we are left with sixteen pronouns to distribute between the
p’re-—!:lassical and classical systems. In order to avoid the risk of obscuring the
significance of phonological similarities we shall not admit phonological
grounds for putting a word in one or other category. Instead we shall appeal
to a purely syntactic test, that pre-classical pronouns are either possessive
or non-possessive (subject and object), classical either independent or de-
pendent (subject and possessive). By this criterion wo (No. 5) behaves as a
classical pronoun even on Shang inscriptions,while ju (No. 3} behaves as a
pre-classical pronoun even in the Analects, The only words not open to the
sg:rntactic test are the near demonstratives (Nos. 7, 8, 18), but these are easily
distributed on chronological grounds,

No. 5 *NGA

Pre-classical system

Subject and Possessive

object Earlier series Later series
15t person r. *DIO- 2. *D[aM’ 11, *DaG-
2nd 3. *NIO’ 4. *NaG’ 12, *N[G-
3ed — 9. *KIWAT 10 *G'IsG-

Demonstratives: 7. *TIoG-, 8. *TS[G-

Classical system

Independent Dependent
Ist person 5. *NGA’ 6. *NGO-
2nd 13. *NIA’ —
Demonstratives: 19. *PIA’ 20, *B' IWO-
18. *TS'IAR’ —
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The most striking feature of the pre-classical system is the remarkable
symmetry of the non-possessive and late possessive series, which suggests
declension much more strongly than the uniformity on which Karlgren's
theory of Proto-Chinese was based. Yet it can hardly be a Proto-Chinese
survival, since the older possessive series displays not symmetry but tan-
talizing irregularities the reasons for which must be lost in the prehistory
of the language. Chou Fa-kao is no doubt right in explaining the later pos-
sessive series by fusion with the possessive particle chib]* TG 2.8
Since the particle is presumably descended from the demonstrative chih
this accounts for possessives and particles sharing the ending -2G. In favour
of the theory one may point to some evidence in the sao prosody that *DI2G
“my” survived in the classical period and that since its graph £ failed to
establish itself and it was still recognized as a fusion it continued to be
written with the graphs 4 2 (which explains why the combination is so
common). [n seven out of nine cases in the Li sa0 and Chiu chang the com-
bination as 2 whole occupies the “key” position in the line as though rep-
resenting a single unstressed syllable, a fact afl the more remarkable since
*DJO by itself is generally a counted syllable:63

Ls20 ZRBERZFH Ao

“But the Fragrant One refused to examine my true feelings.” (Hawkes)

Chou Fa-kao notices that if extended to the 3rd person the theory of
fusion implies a missing pronoun *G‘10-, and that a 3rd person pronoun
with this reading (written iE) does sporadically enter literature from the
colloquial language from the 3rd century AD onwards.% In support of this
speculation one may notice:

(1) The sound is unique; no other graph in Karlgren's Grammata
serica recensa has the same reading on the same tone.

(z) The existence of a 3rd person pronoun in speech, as in modern
dialects, is inherently likely. Such a pronoun is unnecessary in writing,
which can assure continuity of discourse after a thing is first mentioned,
but one may doubt whether Chinese ever lacked a 3rd person pronoun to
deal with the discontinuities of living speech.

(3) At the period when *G1O- appears we also find in folk poetry
the 1st person pronoun nung{*NONG {&, with the final -NG shared by
several pronouns in the Odes {Nos. 15-17 above) but unattested through the
intervening thousand years.%

What of the final -O shared by the non-possessives? Like -aG 1t does
not seem to be a case ending; *DIO-, *NIO’ and the late attested *G' 10~
are presumably the independent pronouns, limited in distribution only in

82 Chou (1), 13, (2), 67-83.
82 Graham {3}, r3af.

84 Chou {1}, 14, t12f.

9 Chou {1), 63f.
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that they are forced out of the possessive position by the wealth of possessiv

ff)rms. {&t first sight the phonological symmetry seems not quite perfecte
since *NIO is traditionally read on the rising and the others on the level tone’
But we have seen® that in the Ch'u poetry *DIO is rising-tone at the enci
of the line although level-tone elsewhere, and inferred that it was regular]

rising-tone when final (as the rhymes in the Odes confirm), although perha :;
allowed some latitude earlier in the phrase. By analogy we should expe[::t
the same tone change for *NJO. The question now arises whether the
‘f'orms of the non-possessive pronouns may be explained by our rules that
.Level tone plus -O implies incompletion” and “Rising tone plus pause
implies completion,

Here we may call attention to a change in sentence-structure in the
course of the transition from pre-classical to classical. The older language
as recorded in the script, is almost without final particles. Although thi;
may be partly a matter of graphic convention, as Dobson suggests,8?
much of the work later done by final particles is performed by words l‘o-
cated early in the sentence, the modal ch'i , the wes P which has much
the same scope as final yeh 41, or, to take a less commeon word, the pre-ver-
bal yian ¢ which resembles the classical directive yen 2. In the passage to
Classical Chinese there is a shift of weight from before to after the verb
which is visible in the treatment of the pronouns:

{1} As Dobson notices®®, in “Early Archaic” pronoun objects are
used very sparingly. I am not equipped to explore the inscriptions, but as
far as my observations reach in texts transcribed in standard script, the
pronoun object is rare unless followed by a second object, or directive, or
commanded action, or noun in apposition. One consequence is that prono:.ms
are uncommon at the end of the phrase. In the Documents, where this is true
in the 1st although not in the 2nd person, *DIO is never final except for
two cases in the Lo koo 3% 2% 89

(2) In negative sentences the pronoun object precedes the verb, a
practice which continues with decreasing rigour into the classical peri:ad.
Wang Li notes a few instances of the same word-order in affirmative sen-
tences, as evidence that originally the regular position of the pronoun object
was pre-verbal.70

.But if at the earliest known phase the pronouns were rarely final, and
earlier still were perhaps never final at all, our rules fully explai:i the
phonology of *DIO and its analogues. At the time when we first meet them.
they have assumed the -O- of words pronounced only in mid-phrase. Later:

8 Cf, 12 above,

%7 Dobson (2), Appendix 1, n. 33.
68 Dobson (2), 3.5.2, o 31.

¢ Karlgren (3), 50, Lo kao 10, 13.
™ Wang, 337.
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with the shift from pre-classical to classical, pronouns are needed more and
mere at the end of the phrase, and this imposes a change to the rising-tone.

Thus at the crisis we are postulating, the standard pronouns were

.O- forms easily utterable only in mid-phrase, but the new sentence-strue-
ture required pronouns which could be pronounced at any position. We can
now account for nearly all the classical forms on the assumption that the
tone change affected the vowel so that final -O on the rising tone tended to
shift to -A. New forms would then evolve in the same way that the suffix
*NIAR’ ] developed out of *NI1O- 41, which had been usable as a suffix
only in mid-phrase.” The -A’ form, also exhibited by the final particle
*DIA’ H, and, with a slight variation, by phrase-final *TIA" 3, is charac-
teristic of the independent classical pronouns, whether new (*NGA’ “I”,
#PIA’ “that”) or adapted from a pre-classical word (*NIA’ from *NIO
Hyou™, *TS'IAR’ from *TSIaG “this”; there could be no *DIA’ from
*DIO “I” because it would be indistinguishable from the final particle}.
It will be seen that an explanation on these lines does not oblige us to
suppose with Kennedy that the rising-tone pronouns were exclusively final
even at the beginning. All that we need to claim is that pronouns which
were formed from older -O~ pronouns or on the same analogy would be-
come available at all positions only if they shifted to the rising tone in order
to be usable in front of the pause.

At this stage -O’ is changing to -A’ but -O- continues unaltered,
s0 that level and rising tone forms are becoming separate words. *DIO
on level and rising tone remains a single word as pronounced at different
positions in the phrase; no graphic distinction is made until the Ch'u
poetry of about 300BC, and then no doubt only for the purpose of estab-
lishing the pronunciatien for readers of the verse. But *NGO- and *NGA/,
#B IWO- and *PIA’, are separate words distinguished by different graphs.
This differentiation has a further consequence. Once *NGO- is recognized
as a word distinct from *NGA’, its tone and final become part of its
morphology; the ending -O- which is a-vocal preparation for the next word
now implies, not that a particular utterance containing the word *NG is
still incomplete, but that the word *NGO- cannot be final in any sentence
in which it is used. But this amounts to saying that *NGO- syntactically
requires words which it precedes, and so that it is a dependent form, either
possessive (requiring a succeeding noun) or subject or inverted object
(requiring a succeeding verb). Thus the old -O- form, which had no syn-
tactic significance in itself but was in practice confined to subject and object
by the abundance of possessive forms, both retreats from the object and
spreads to the possessive. The main line of distinction is now between de-
pendent and independent pronouns, and the old possessive forms iose most

7 Cf, 18 above.
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:f l‘:he.ilr tv:;lt:e‘dThosZ in t?e 1st and znd persons which survive tend to be
ssimilated to dependent form i i
which we have noptcd for Nos. Szfji,t?f ::E:iezi‘to sublect (but not to Ub.l‘?Ct)
T%w full differentiation of dependent -O- forms and independent -A’
forms s achieved only in the wholly new pronouns, *NGO-/*NGA’ s
*B.‘IW F)-,F*PIA’. In the 2nd person, where a pre-classical -0~ form a[re:?ld
exists, its pa§t history hinders full assimilation to *NGO- and ’B‘IWO—Y
We are now in a position to offer an answer to the questions about the 2n(i
person which we raised in 1.7 On the present hypothesis the original 2nd
Eefson pronoun was thf: presumed level-tone *NIO-, with possessive forms
'EraG an.d *NIQC-; which kept it confined to the subject and object, Later
lq ‘bemg required at the end of the phrase began to be pronounced on
the rising tone, and then by a change of vowel generated the new word
*NIA’. At this stage a full assimilation of 2nd to 1st person would b
possible if ¢
(1) *NIO’ was completely ousted by *NIA".
(2) *NIO- surviving at non-fi itl i i
@ TO” sur poisesswe. nal positions withdrew from the object
Now it would seem that the first of these conditions is fulfilled in the
Analects and the second partially fulfilled in Mencius, which explains wh
t?ese texts of the Lu dialect almost bear out Karlgren’s theory of a nomina{
tive and genitive *NJO. Although it is true that *NIO is object more often
Fhan Karlgren recognised, it is rernarkable that in such cases it is generall
in front of the main verb while *NIA as object generally comes after ity
This suggests that even as object it is excluded from the final position Iiki;
the levei-tone *D] O in the Ch'u poems:” '
Analects 2{17 81, 38 & 45 & P “Yu, shall I teach you to know it?”
11/23 F 1L L B F %K o “I thought you were dead” .
1.7,"21 KR, “Would you feel at ease?”
Mencius 3B/1. 9% {f 3¢ 3 2 ¢ “I will make him always drive the chariot
for you" (Legge)
Analects 7/24 E 3 BE F B, ‘I hide nothing from you"
11f26 LL & — B £ F # o “Because I am a day older than vou . . .”
1‘1/26 im 5 4n B o “If someone knows you . .."” T
Mencius 1Bf1z. tHf P B K, I F B K #o “What goes out from you

is what comes back to you.”

2Alo # B # “You are you”.

7B/4 S B 4 “It is for the sake of giving you peace”.

There is one example of *NIA as object earlier in the phrase (4nalects
1717, T H B o “Come, I have something to say to you”", cf. also
7/35, a quotation), but the only serious exception is in the case of “N‘IO:

2 Cf. 7, 8 above.
A Cf. 12, 13 above.
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Analects 17/8 J& » & 8 % o "Sitdown, 1 will tell you™'.

This is a common formula about which we may make two points:

(1) It often has a further object (Chuang-tzit HY27/11/35 2, F 3
#Ei#o “Come, I will tell you of the utmost Way'"). We may suspect
that even without a further object it is felt to lead on to the statement it
introduces.

(2) Every syllable in the formula rhymes: *KIO, NGO NGIO NIO.
The introductory word is variable and does not necessary rhyme; in Chuang-
tzii for example we find J& “Sit down” 2 “Come” and #: “Come for-
wards”. But in the rest of the formula the only variation allowed is the
pronoun *DI0, which does not break the rhyme (Chuang-tzit 48x9/9
B, FiEkoe 27/11j40 3, 4 3% % o). Another pronoun is allow-
able only when the four-syllable sequence is otherwise broken (9/4/24 ¥ o
E 44 B #o “Fast, [ am going to tell you™. 29 3 o & FE Ho "“That
is all there is to it. T will tell you™.

As subject there is a still closer assimilation of znd person to Ist:
*NIA’ like *NGA'’ is contrastive, *NIO like *NGO unconstrastive. We have
already noticed one example from Mencius.?* In the Analects it is clear in
every case that *NIA as subject is contrastive or is the new element:

Analects3ji7 BEHE, "EHE,

¢ ¥ ou care about the sheep, I care about the rite.”

s EREFE R

“It is only you and I is it not, who have this?” (Here the word wei H
“only” establishes that the speaker and his audience are contrasted with
others. Cf. s/o & $& 7 35 %0 4 “Youand Iarenotas good as him”, where
there is no such contrast).

11/26 B ) 0o

‘“What about you?" (repeated three times to different disciples, so that
the “you" of each utterance contrasts with the “you’ of the others).

6/t R, # 5GBSR

“Ch'iu, is it not you who is at fault?”

(This is grammaticaily obscure, but if the pronoun is subject the dem-
onstrative must be marking the subject as the new element in the same way
as shih B in the Tso chuan. The Analects does not use the latter demon-
strative: but Pulleyblank classes the Analects with some hesitation among
the texts which use shik & after the subject in this way.”

In the Analects *NIO does not yet encroach on the possessive, but
in Mencius, where it is possessive four times, the only poiat at which it falls
short of complete assimilation 1o *NGO s its continued availability as ob-
ject in mid-phrase. But the process of assimilation does not quite reach

% Ex. 1, 27 above,
5 pulleyblank (1), sof.
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completion even in the Lu dialect, and in other dialects seems never to have
started. We can see why if we consider which pronouns were available for
use at which syntactic positions:

Subjfect Possessive Object
*NIO *NLG *NIO
*NIA *NIA *NIA

It is clear that if a dependent form was to be developed parallel to
*NGO the claim of *N]O to be chosen is no better than those of two other
pronouns. Instead of excluding *NIO from the object and extending it to
the possessive it would be passible to adapt for the purpose either

(1) *NIoG, by extending it to the subject,

or (2) *NIA, by excluding it from the object.

We now see how it was possible for Chuang-tza and for the Tso chuan
to distribute these pronouns according to principles so different from each
other’s and from those of the Lu dialect. Chuang-tzi chooses the first course,
the Tso chuan chooses the second. In either case *NIO becomes the inde-
pendent pronoun, to be left without a rival when *NIA falls out of sight late
in the 4th century BC. On our hypothesis the pre-verbal *NIO of the Lu
dialect was level-tone, but the independent pronoun victorious by 300 BC
would have to be rising-tone. This explains why in the case of *NIO it is
the rising-tone reading which survives, although the reading of *DIO which
survives is the one on the level tone.

Why is there no near demonstrative *TSJO- to serve as subject and
adjunct like the far demonstrative *B‘IWO? The reason is probably an
asymmetry of near and far demonstratives which also accounts for the
confinement of the pronoun chik to the object.? In Mencius, where pi “that,
he’ is subject of a verb 15 times out of 34 (Mencius 1Ay 4 & 41 =2 “How
should they know it?”), t2* “this” is never in 96 examples subject except in
“X is Y” sentences (Mencius 1Bf3 i 2 £ 2 B 41 “This is the courage
of King Wen."}, apart from three instances of the formula Jt 4% i “There
is no other reason for this.” But the use of dependent pronouns as subject
is limited to verbal sentences, in Mencius at any rate, and in “X is Y
sentences could cause confusion (Mencius A6 T B 2 F . “He is the
son of our lord”, not “I am son of the lord™). Consequently a dependent
form of 22*4/*TS‘JAR would have no function.

What would have a function would be a near demonstrative which was
exclusively adjunct, but this would have no reason to take the ~O- ending.
Such words did appear in some forms of the language. The pre-classical
chth 27 became exclusively adjunct as a demonstrative when in independent
positions it turned into the personal pronoun (“him, her, it”), In the
dialectical chapters of Mo-tzi, which in spite of their obscurity for modern

8 Cf. 37 above,
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readers show signs that their authors especiz}l!y ‘cu]tivated grarx:lmatical
clarity and consistency, the near demor}stl.'atwe‘ 1s. regularly chzk.when
adjunct and #z'd when independent. A snm.llar dlStll;lCtlon appears in lih-e
Lu dialect when t2'# enters and competes with the sssf,.""SIEG- A whic 1da
the only near demonstrative in the Analects. In Mencius sm. has been force
out of independent positions but is stiil emplo?red as adjunct, the usage
which misled Kennedy into introducing it into his scheme as the level-tone
near demonstrative which is never final,??

7 CEyg ahove,



